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sreda, 16.09.2009. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 14.17h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet 7 

IT-08-91-T, Tužilac protiv Mi će Staniši ća i Stojana Župljanina . 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala. Pretpostavlj am da su strane u 9 

istom sastavu kao i ranije. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa, ovaj puta samo ovd je ja, Joanna 11 

Korner, naš referent za predmet Crispian Smith i Be linda Pidwell.  12 

Nadam se da ne ćemo biti pre često u ovoj maloj sudnici. 13 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da li je Vaš svjedo k ovdje? 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, je. No prije nego što ga pozovem, 15 

dvije... ustvari, tri stvari... Prvo, žao nam je št o nismo shvatili sve dok 16 

jutros nismo razgovarali sa višim sudskim savjetnik om da, kao što ste vjerojatno 17 

primijetili kad ste čitali izvještaji doktora Donia za Sarajevo, da nist e dobili 18 

dodatke. Čisto tehni čka stvari: to je jedan zasebni dokument i dodati sa drže i 19 

karte koje ćemo koristiti. Me ñutim Vi ih niste dobili i sada sam se ja pobrinula 20 

da se to fizi čki kopira kako biste Vi dobili i sada će vam to sudski poslužitelj 21 

podijeliti. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 339 
 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Sljede ća stvar: kad doktor Donia završi ono unakrsno ispit ivanje koje 1 

uspijemo obaviti do sutra, željela bih govoriti sa Vama o tome da on treba 2 

svjedo čiti u najmanje još jednom su ñenju, pa ćemo morati riješiti pitanje 3 

njegovog kontakta sa drugim pripadnicima Tužilaštva .  4 

I kona čno, da li bi bilo pogodno da se sutra govori o pita nju 5 

certifikata za žalbu Optuže u vezi sa Vašim nalogom  o doktoru Nielsenu. Mi smo 6 

spremni usmeno iznijeti naše argumente. Mi smo iz v eć iznijeli u svim našim 7 

odgovorima, ali on će biti prvi svjedok nakon pauze, 29. septembra, tak o da 8 

trebamo dobiti odluku do kraja ovog tjedna, ako ve ć ne i odmah. 9 

I sljede ća stvar: ako je to potrebno da napravimo pismenim p utem, onda 10 

to moramo napraviti danas. Mi smo mislili da će stvari, jednostavno, biti brže 11 

ukoliko se to riješi sve usmeno. 12 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala, gospo ño Korner. Ho će li biti 13 

vremena da se o tome govori? 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, zato jer doktor Do nia mora završiti 15 

sutra u 11.45h. Ja mislim da to ne će dugo trajati, da mi odgovorimo na to. 16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dobro. Onda kad on ode sutra, onda se 17 

možemo time baviti. 18 

 19 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala. U tom slu čaju pozivam doktora 1 

Doniju. 2 

[Svedok je ušao u sudnicu] 3 

SVEDOK: ROBERT DONIA 4 

[Svedok odgovara putem prevodioca] 5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dobro došli, dok tor Donia. Dobro 6 

došli svima drugima u sudnici. 7 

Vi ćete sada svjedo čiti kao svjedok optužbe. Znam da ste ovdje ve ć bili 8 

ranije tako da ste ve ć prošli kroz cijeli taj postupak. Prvo ćete dati sve čanu 9 

izjavu. Nakon toga će Vas tri sata ispitivati gospo ña Korner u glavnom 10 

ispitivanju, a nakon toga će Vas ispitivati i Obrane Mi će Staniši ća i Stojana 11 

Župljanina. Oni će po četi svoje unakrsno ispitivanje. 12 

Vije će je donijelo odluku da dio Vašeg posljednje eksper tskog izvještaja 13 

o opsadi Sarajeva ne će biti u cijelosti uvršteno u spis, što zna či da će Vas se 14 

ispitivati u glavnom ispitivanju o samo tri poglavl ja tog izvještaja, a kasnije 15 

ćete biti ponovo pozvani da Vas unakrsno ispitaju o ta tri poglavlja. 16 

Raspored rada je sljede ći: prva sjednica traje 85 minuta. Nakon toga 17 

moramo napraviti pauzu da promijenimo trake. To će biti pauza od 20 minuta. 18 

Druga i tre ća sjednica danas trajat će 80 minuta svaka. To je, dakle, raspored 19 

rada za dana. A sada Vas molim da pro čitate sve čanu izjavu. 20 

SVEDOK: [simultani prevod] Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 21 

cijelu istinu i ništa osim istine. 22 

Ispituje g ña Korner: 23 

[Gña tužilac ispituje putem prevodioca] 24 

 25 
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P: Doktore Donia, kako se Vi zovete? 1 

O: Robert J. Donia. 2 

P: Mislim da je Sud ve ć dobio Vaš životopis, tako da ne moramo prolaziti 3 

kroz Vaše kvalifikacije i prethodne radove, no bilo  bi možda dobro da vrlo 4 

kratko spomenemo neke stvari koje su relevantne za Vaš iskaz. 5 

Prvo, to čno je, zar ne, da ste Vi autor triju knjiga koje se  odnose na 6 

Bosnu i Hercegovinu? 7 

O: Da. 8 

P: Posljednja takva knjiga nosi naslov "Biografija Sarajeva" . 9 

O: Da. 10 

P: Osim toga mislim da ste mnogo predavali o Bosni i Hercegovini 11 

općenito, kao i o samom sukobu. 12 

O: Tako je. 13 

P: Nismo to još to čno zbrojili, ali kao što je sudac Harhoff ve ć 14 

primijetio, Vi ste ovdje ve ć ranije svjedo čili jedno... barem desetak puta. 15 

O: Da.  16 

P: Vi ste pripremili više izvještaja za razli čite predmete, a za ovaj 17 

predmet mi smo pripremili tri Vaša izvještaja. Prvo , Vaš izvještaj originalno 18 

pripremljen za predmet Br ñanin i Tali ć, "Bosanska Krajina i povijest Bosne i 19 

Hercegovine". To ste, čini mi se, napisali negdje 2002. godine. 20 

O: Tako je. 21 

 22 
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P: Nakon toga, izvještaj za predmet Krajišnik , "Izvori Republike 1 

Srpske". To je tako ñer iz 2002. 2 

O: Tako je. 3 

P: I najažurniji izvještaj je onaj koji ste napisal i, konkretno, za 4 

predmet Karadži ć, koji bi uskoro trebao po četi, a kojem je naslov "Rukovodstvo 5 

bosanskih Srba i opsada Sarajeva 1990. do 1995. " I  kao što ste čuli, samo tri 6 

poglavlja bit će poglavlja kojima ćemo se služiti u ovom predmetu. 7 

O: Da. 8 

PREVODILAC: Mikrofon. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da dodam jednu stvar: mislim da na kraju 10 

svjedo čenja možemo govoriti o tome kako će se dokazni predmeti uvrštavati u 11 

spis, kako ćemo ih numerirati, itd.  12 

P: A sada, doktore Donia, idemo ravno na dokumente o kojima ćete Vi 13 

govoriti u Vašem svjedo čenju. Da li je to čno da je Tužilaštvo Vas zamolilo da 14 

prou čite dokumente za koje ste smatrali da su najviše re levantni za svrhe ovog 15 

predmeta, imaju ći u vidu, naravno, vremensko ograni čenje na Vaše usmeno 16 

svjedo čenje? 17 

O: Da. 18 

P: I Vi ste, čini mi se, pripremili jedan popis, koji je sada mal o 19 

izmijenjen zbog raznih odluka Sudskog vije ća, pa mi dopustite da po čnem ovako:  20 

 21 

 22 
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možete li nam re ći nešto o nacionalnoj strukturi Bosne? Molim prvo d a pogledamo 1 

na ekranima kartu. To je Vaš dodatak 2. A ne, moram  re ći broj. To je 3383. 2 

A ne! Ustvari, ona koja je u programu Sanction  je nešto bolje kvalitete. 3 

Možda će nam to biti od pomo ći. Kao što sam rekla, da, malo je jasnije kad se 4 

gleda u Sanctionu . A da! To je to! U redu. Dobro. 5 

A sada, objasnite nam, molim Vas, što pokazuje ta k arta. 6 

O: Da.  7 

P: Oprostite, oprostite. Vidim da imamo neki proble m. 8 

G. O'SULLIVAN: [simultani prevod] Vi me čujete, ali prevodioci me ne 9 

mogu čuti. 10 

PREVODIOC: Napomena prevodioca. Zbog problema sa mi krofonima u sudnici 11 

ne možemo čuti govornika. 12 

G. O'SULLIVAN: [simultani prevod] Moj kolega je spo menuo 3383. To je 13 

broj po 65 ter . Na kraju će to biti i dokazni predmet, pa će dobiti dokazni broj. 14 

Ja bih predložio da, kada strane pozivaju dokazne p redmete, a koriste ći se  15 

 16 
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brojevima po 65 ter , da se to odmah ozna či za identifikaciju kako bismo mogli 1 

povezati 3383 sa budu ćim dokaznim brojem, da se to ne dogodi nekoliko dan a 2 

kasnije ili nekoliko stranica u transkriptu kasnije , jer sada je ova karta 3 

ozna čeno kao 3383, ali to nije dokazni broj. Na kraju će ta karta dobiti dokazni 4 

broj, ali bit će teže u ći tome u trag ako se sada ne napravi veza izme ñu broja 5 

3383 i budu ćeg dokaznog broja. Mislim da bi bilo dobro kada bi to odmah dobilo 6 

dokazni broj. Evo, to je moj prijedlog. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala, gospodin O'Sullivan. U 8 

odgovoru na Vašu opservaciju mogu re ći sljede će: mislim da ako odmah damo 9 

dokazni broj, onda se odmah stvara veza izme ñu tog dokaznog broja i broja po 10 

65 ter , što zna či da to ne moramo kasnije raditi ukoliko to ozna čimo za 11 

identifikaciju, pa bih ja preferirao da se dokazni brojevi navode u spisu za 12 

dokazne predmete, osim ukoliko nema nekih problema,  recimo, sa dokumentom, što 13 

bi trebalo onda, zna či, biti samo ozna čeno za identifikaciju. 14 

G. O'SULLIVAN: [simultani prevod] Evo, mikrofon mi sad radi. Da, ja se 15 

time slažem. Upravo sam ja to i predložio. Ova kart a sada ima broj 3383, ali to 16 

je broj sa popisa Tužilaštva. Ja predlažem da se sa da tome odmah dade dokazni 17 

broj i, ako je potrebno, ozna či za identifikaciju, i onda više ne će biti 18 

konfuzije. 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li ja nešto re ći? 20 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Oprostite, moram  se samo 21 

posavjetovati. 22 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 23 

 24 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine O'Sull ivan, mislim da sam 1 

ja shvatio suštinu Vašeg prijedloga, ali mislim da je to nepotrebno. Mi ćemo 2 

govoriti o ovom dokumentu. Doktor Donia će nam objasniti ono što je potrebno da 3 

na njemu objasni i onda, prije nego što napustimo t aj dokument, onda ćemo 4 

odlu čiti da li da ga uvrstim u spis ili ne i, ukoliko bu de uvršten u spis, onda 5 

će dobiti broj. Zbog toga ne ćemo morati kasnije pregledavati koji su dokument 6 

samo ozna čeni za identifikaciju, a koji su ve ć u spisu. To će nam uštediti 7 

vrijeme. Osim toga, ako smijem re ći, Vaš je prijedlog malo u raskoraku s 8 

uobi čajenim na činom rada. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li ja iznijeti je dan prijedlog? 10 

Zašto ne bismo, jednostavno, sve brojeve po 65 ter  koristili kao dokazne brojeve 11 

i ukoliko se ne uvrste u spis, tih brojeva ne će biti, pa bi to mogao biti 12 

dokazni broj 33... – šta sam ono rekla - ...83 13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ne, ne, ne. Ne, to je neprakti čno. 14 

Iz iskustva Vam mogu re ći da kad nam doktor Donia dade informacije koje 15 

Vi tražite, onda će Sud odlu čiti da li će taj dokument u ći u spis ili ne. Evo, 16 

ovo je nešto što vjerojatno ho će biti uvršteno u spis. I onda ćemo odmah dati 17 

dokazni broj i onda će to biti P1, pretpostavljam. I netko onda ho će znati što 18 

je to P1, to se onda vrlo lako može prona ći i u elektronskom sudu, a i u popisu 19 

po 65 ter . Tako ćemo raditi. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. 21 

 22 
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PREVODILAC: Optužba nije uklju čila mikrofon. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod]  2 

P: Dakle, Vi ste nam se upravo spremali objasniti š to pokazuje ova karta 3 

nacionalnog sastava op ćina Bosne i Hercegovine. 4 

O: Da. Ova karta pokazuje... Ako smijem, ja ću govoriti samo Bosna, a 5 

mislit ću pri tom na Bosnu i Hercegovinu. Dakle, to je 109 općina Bosne prema 6 

stanju iz 1991. godine. Op ćina je bila osnovna upravna jedinica unutrašnjeg 7 

ustrojstva Bosne. To je koncept koji poti če još iz 19. stolje ća, iz otomanskih 8 

vremena. Svaka op ćina imala je jedan središnji grad, koji je obi čno imao i isto 9 

ime kao i op ćina, a oko kojega je bilo poljoprivredno i šumsko z emljište, kao i 10 

okolna sela.  11 

Općina je imala zna čajne ovlasti u godinama socijalisti čkog režima od 12 

1945. do 1991. Svaka je op ćina imala Skupštinu op ćine. Godine 1991. mnoge od 13 

njih su bile prili čno velike. 14 

Ova karta, po mom mišljenja, pokazuje najbolji na čin da se u dvije 15 

dimenzije pokaže kompliciranost nacionalne struktur e Bosne, a opet uspijeva samo 16 

djelomi čno. Ovdje se vidi svaka op ćine ozna čena bojom koja predstavlja jednu 17 

dominantnu grupu, a isto tako ovisno o tome da li j e to apsolutna ili relativna 18 

većina, a pripadnici drugih nacionalnih grupa su onda pokazani unutar svake 19 

općine u obliku histograma.  20 

Kao što vidite, ima nekih podru čja u Bosni, možda nekih osam, deset ili 21 

dvanaest op ćina koje su imale veliku, gotovo nadmo ćnu nacionalnu ravnotežu jedne 22 

grupe nad drugom. 23 

 24 
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P: Prije nego što odete dalje, dajte nam par primje ra. 1 

O: Pa, ako gledate zeleno u gornjem lijevom uglu, t u su dvije op ćine... 2 

Ne mogu to sad ovdje dobro pro čitati. Te dvije op ćine su bile nastanjene gotovo 3 

isklju čivo bosanskim muslimanima: Velika Kladuša, i Biha ć, i Cazin. 4 

Isto vrijedi i za neke plave op ćine u donjem lijevom dijelu karte. Pa, 5 

plave... plava je boja ovdje boja kojom su ozna čeni Hrvati, a vidimo i crvena 6 

podru čja, tako ñer duž granice, koja su bila nastavljena gotovo isk lju čivo 7 

Srbima. A najve ći dio ostatka zemlje je mnogo više izmiješan. Nije bilo 8 

neuobi čajeno da u op ćini središnji grad ima druga čiji nacionalni sastav od 9 

ruralnog dijela op ćine, od okolnih sela, tako da čak i ova karta na neki na čin, 10 

zapravo, konsolidira i pojednostavljuje nacionalnu složenost Bosne i 11 

Hercegovine. 12 

I ako mi dopustite u par re čenica da, da tako kažem, predstavim narode 13 

koji su upisani u ovu kartu, vidjet ćete, evo, sve ti grupe vuku porijeklo od 14 

seobe Slavena koja se odigrala od četvrtog do sedmog stolje ća nove ere, i to iz 15 

predjela sadašnje Poljske i Bjelorusije prema jugo- isto čnoj Europi. 16 

Oni su se na kraju isprofilirali u tri razli čite vjerske zajednice:  17 

 18 

 19 
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Slaveni koji su preuzeli katoli čku vjeru, postali su Hrvati; oni koji su 1 

preuzeli pravoslavnu vjeru, Srbi; a tre ća se grupa preobratila na islam i oni su 2 

postali bosanski muslimani. U 19. stolje ću intelektualci me ñu Srbima i Hrvatima 3 

artikulirali su i sekularni identitet povrh vjerski h osnova na kojima se do tada 4 

temeljio njihov identitet, a tek 1960-ih godina su i bosanski muslimani 5 

artikulirali svoj sekularni identitet, koji ih je o nda u činio tre ćom nacionalnom 6 

grupom uz Srbe i Hrvate, koji su svi priznati kao k onstitutivni narodi prema 7 

Ustavu iz 1974. I taj je Ustav bio na snazi kada je  po čeo sukob godine 1992.  8 

PREVODILAC: Sudac nije uklju čio mikrofon. 9 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislio sam re ći da, kad govorimo o sekularnom 10 

identitetu, govorim o tome da je tad razvijena jedn a ideologija da se radi o 11 

nečem ve ćem od tek vjere i vjerske zajednice, nego da te lju de povezuje jezik i 12 

kultura, a onda možda i vjerske tradicije, kao, ist o tako, i jedna zajedni čka 13 

povijest. I to, dakle, sve čini jedan identitet koji je nešto više od pukog 14 

pripadanja ovoj ili onoj vjeri. 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala. I da razj asnite, da li je to 16 

imalo nekog utjecaja i na jezik koji se govorio? Da  li je ta nacionalna podjela 17 

imala utjecaja na to? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Svaka je grupa nasto jala kodificirati 19 

svoj jezik i odvojiti ga iz cijele jedne džungle di jalekata i razli čitih na čina 20 

izražavanja unutar južno-slavenskih jezika. Svaka j e grupa željela kodificirati 21 

svoj jezik, koji su onda zvali srpski ili hrvatski,  a na kraju, u slu čaju 22 

bosanskih muslimana, i bosanski. 23 

GðA KORNER: [simultani prevod]  24 

P: Zna či, s tim u vezi, onaj jezik koji se obi čno zove srpsko-hrvatski, 25 

da li je to jezik koji... 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 349 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Svi se ti jezici me ñusobno mogu razumijeti. Razlikuju ih neke 1 

manje razlike u vokabularu. I ranije, recimo 1980-i h, to se obi čno zvalo srpsko-2 

hrvatski jezik i smatralo se jednim jedinstvenim je zikom. 3 

P: Dobro. Ako to sada gledamo, da li je mogu će, po Vašem mišljenju, ako 4 

pogledamo historijat, podijeliti Bosnu u nacionalno  zasebne geografske zone?  5 

O: Ne. Mnogi su to pokušali, ali nitko nije uspio. Nitko nije mogao 6 

ocrtati podru čje koje bi se sastojalo samo od pripadnika jedne od  tri grupa. 7 

P: Vrlo kratko – nemamo mnogo vremena – da li su ov e tri grupe bile 8 

razdvojene kad je rije č o me ñusobnim odnosima, poput brakova. 9 

O: U izvjesnoj mjeri, no, recimo, ako govorim o mod ernom periodu, 10 

pogotovo drugoj polovici 20. stolje ća i pogotovo o urbanim podru čjima, bilo je 11 

mnogo miješanih brakova. Oni ljudi koji su ulazili u miješane brakove, isto tako 12 

i njihova djeca, obi čno su preuzimali neki identitet koji ponekad nije b io jedan 13 

od te tri grupe. Naj češće bi se onda oni zvali Jugoslaveni, kada bi se tako  14 

izjašnjavali u popisu. U svakom od zadnja dva popis a može se prona ći izvjestan 15 

postotak ljudi koji su se identificirali kao Jugosl aveni, i to naj češće u 16 

gradovima – više u nekim gradovima, manje u drugim gradovima. Ti Jugoslaveni 17 

bilo su jedna dosta miješana kategorija. U njima su  bili neki ljudi kao na 18 

primjer oficiri u vojsci, koji su željeli svoj loja litet izjaviti samo saveznoj 19 

državi Jugoslaviji. Ali bilo je tu i dosta ljudi ko ji su odbacivali čisto  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 350 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

srpski, ili čisto hrvatski, ili čisto muslimanski identitet.  1 

P: Želim da sada pre ñemo na sljede ći dokument, a to je tabela. To je 2 

3384. Dakle, po spisku 65 ter , ovaj dokument nosi broj 3384. 3 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño, ako ste završili sa ovim 4 

dokazom, da li želite da se to uvede u spis? 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li re ći da ću svaki put tražiti da 6 

se svaki od tih dokumenata uvede u spis. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Traži ćete ili ne ćete tražiti? 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Svaki put želim da se uvede. A ako ne 9 

kažem da ne želim da se uvede, onda se podrazumeva da želim da se uvede. U redu, 10 

traži ću. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, postoje dvije opcije: 12 

ili da tražite uvo ñenje ovog dokument u spis kada završimo s njim i pr eñite na 13 

sljede ći dokument ili skupite sva ta dokumenta za kraj sve dočenja i onda tražite 14 

da se svi ti dokumenti uvode. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da je lakše zbo g zapisnika i 16 

kolega, kao što je ve ć istaknuto, da se oni uvode jedan po jedan. 17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Onda se ovaj dok ument uvodi u spis. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Koji će to broj biti? 19 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P1. 20 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dakle, P1 se sad a uvodi u spis. 21 
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GðA KORNER: [simultani prevod]  1 

P: Molim Vas sljede ći dokument. To je dokument koji nosi broj 3384 po 2 

spisku 65 ter , a to je tabela. Imamo je sada na ekranu. I mislim  da se konkretno 3 

bavi... 4 

GðA PREVODILAC: Gospo ña Korner je isklju čila mikrofon. 5 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, na ovoj tabeli su po daci, grafi čki 6 

prikazani, po opštinama i vidi se da u cijeloj Bosn i i Hercegovini oko 70% 7 

stanovništva se identifikovalo kao Hrvati u popisu iz 1991... 8 

GðA PREVODILAC: 17% - ispravka prevodioca. 9 

SVEDOK: [simultani prevod] 44% kao Muslimani, a oko  31% kao Srbi. 10 

Preostali 5,5% su se identifikovali kao Jugosloveni . 11 

GðA KORNER: [simultani prevod]  12 

P: A onda ste pogledali, odnosno izvukli ste inform acije za deset 13 

opština od kojih se sastoji Sarajevo. 14 

O: Da. Sarajevo je donekle izuzetak u odnosu na obr azac opština o kojem 15 

sam ranije govorio jer Sarajevo se sastoji od deset  opština, tako da imamo ovu 16 

anomaliju u kojoj imamo grad koji se sastoji iz des et upravnih jedinica, a svaka 17 

od njih se naziva opštinom. Ako pogledamo te opštin e sve zajedno, ako ih zajedno 18 

grupišemo, možemo vidjeti da je u Sarajevu bilo viš e Muslimana nego u ukupnom 19 

stanovništvu Bosne. Isti je procenat Srba i bitno m anje Hrvata, ali procenat 20 

Jugoslovena je bio mnogo ve ći.  21 

Ako bih mogao... Primijetio sam grešku kada je re č o procentu Muslimana. 22 

U prevodu karte na B/H/S ne treba da piše 3,5% ve ć 43,5%. 23 

P: U redu. Pogledat ćemo kartu Sarajeva na kraju ovog prikaza pomo ću 24 

dijagrama. Vi onda govorite o tome da Sarajevo ima četiri opštine na periferiji.  25 
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Možete li nam navesti imena te četiri opštine? 1 

O: Da. Te četiri opštine su Hadži ći, Ilijaš, Vogoš ća i Trnovo. One su 2 

dodate gradu Sarajevu 1977. Dakle, to su poslednje opštine koje su se pridružile 3 

gradu. U njima je bio nešto druga čiji sastav stanovništva, nego u ostatku grada. 4 

Kao što se ovdje vidi, nešto je ve ći procenat Srba, a manji Hrvata nego u 5 

ostatku grada. 6 

P: Da onda pogledamo sljede ći dokument. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se ovaj dokument 8 

uvede kao sljede ći dokaz u ovom predmetu. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz P2. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod]  11 

P: Slede ći dokument nosi broj 3385 po spisku 65 ter . 12 

O: Ovo je loša fotografiji koja je na reprodukciji još gora, ali ona, 13 

jednostavno, pokazuje karakter isto čnog Sarajeva i mnogih drugih gradova u 14 

Bosni, u kojoj su izgra ñeni neboderi da bi se smjestilo stanovništvo u rela tivno 15 

luksuznim stanovima, pa je veliki dio gradskog stan ovništva u Bosni živio u 16 

ovakvim gra ñevinama. I naravno, pošto su se svi tu useljavali, nije bilo 17 

nikakvih etni čkih razlika me ñu stanarima ovih nebodera. Želio sam da pokažem 18 

ovom fotografijom kako je došlo do homogenizacije s tanovništva kroz proces 19 

urbanizacije koji se odvijao u Sarajevu i drugim gr adovima u Bosni i naravno 20 

širom svijeta. 21 

P: Vi ste upotrebili rije č "luksuzni". 22 

O: Pa, tako su gra ñeni. Neki od njih nisu se pokazali tako luksuznim,  23 
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ali takva je bila namjera. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se ovaj dokument 2 

uvede u spis. 3 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P3. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod]  5 

P: A sada ćemo pogledati dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 3386. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, pokrenuto je pitane o 7 

tome da li ovi dokazi, P1, P2 i P3, su uklju čeni na Vaš spisak po pravilu 65 ter . 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Oni su dio izvještaja.  Oni su pridodati 9 

izvještaju. To je ono što sam objasnila. Ne znam za što je došlo do te greške da 10 

nisu poslati zajedno sa izvještajem.  11 

Ja nemam ništa protiv da se oni uvedu i kao dio izv ještaja, ali... 12 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prihvata se ovak o kako jeste. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala lijepa. 14 

P: Izvinjavam se zbog ovog prekida, doktore Donia. Možemo li sada 15 

pogledati ovu tabelu koju ste napravili. To je doku ment 3386. I možete li nam 16 

re ći o čemu je rije č. 17 

O: Ova tabela pokazuje rezultate višepartijskih izb ora iz novembra 1990. 18 

Rije č je o broju delegatskim mjesta u Skupštini Bosne i Hercegovine i u 19 

Skupštini grada Sarajeva.  20 

Ono što se vidi iz ove tabele je da su rezultati iz bora u više pogleda  21 
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bili kao rezultati popisa jer su se tri nacionalne stranke svuda pojavile kao 1 

dominantne stranke: SDA, Stranka demokratske akcije  za Muslimane; SDS, Srpska 2 

demokratska stranka za Srbe; i HDZ, Hrvatska demokr atska zajednica za Hrvate. 3 

Kada je rije č o SDA i SDS-u, procenat delegatskih mjesta koje su  oni 4 

dobili i u Skupštini Bosne i Hercegovine i u Skupšt ini grada Sarajeva je nešto 5 

ispod njihove zastupljenosti u popisu, dakle zastup ljenosti u stanovništvu u 6 

cjelini, a u slu čaju Hrvata je isti. Prema tome, nije u tom smislu p otpuno isti 7 

kao popis jer neki glasa či nisu glasali po etni čkoj osnovi. Dakle, nisu glasali 8 

za svoju nacionalnu stranku, ve ć su glasali za, recimo, Socijaldemokratsku 9 

stranku ili reformiste, koji su imali antinacionali sti čki program. Ali ponovo, 10 

zastupljenost ovih grupa u Skupštini grada Sarajeva  je bila dva puta ve ća nego u 11 

Skupštini Bosne i Hercegovine, tako da se pokazalo u gradskom dijelu, dakle u 12 

urbanom Sarajevu sve više udaljili glasa či od svojih nacionalnih identiteta. 13 

P: Kao što vidimo ovdje, pojavljuje se i Savez komu nista na izborima 14 

1990. 15 

O: Pa, to je bila Socijaldemokratska stranka i ona je, ustvari, nazvana 16 

Savezom komunista socijaldemokrata Bosne i Hercegov ine, ali ja sam zadržao takvo 17 

ime na karti. 18 

P: U redu. Nastavit ćemo da se bavimo tom temom me ñupartijske podjele, 19 

ali prije nego što se udaljimo od teme Sarajeva... Ustvari, prvo molim... 20 

 21 
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GðA KORNER: [simultani prevod] A to ćemo vidjeti na posebnoj karti, ali 1 

prvo molim da se ovaj tabela uvede u spis. 2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokaz P4. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, pokazat ćemo Vam to u sistemu 4 

Sanction  jer bismo želeli da vidite adekvatnu kartu Sarajev a.  5 

O: Doktor Donia, možete li nam prvo pokazati... 6 

[Tužilaštvo se savetuje]  7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, u sistemu elektron ske sudnice.  8 

P: Dakle, može se crtati po njoj. 9 

Možemo da vidimo... Ne želim da potrošimo mnogo vre mena na tome. Mislim 10 

da Vije će može da vidi desno Pale. Bavimo se sada opštinama  koje su dio 11 

Sarajeva: dakle, desno Pale; zatim tu je Ilijaš, ko ji je iznad i Vogoš ća.  12 

Doktore Donia, imam samo jedno pitanje. Možemo da u očimo koji su to 13 

glavni putevi prolazili kroz grad, me ñutim da li su to neki strateški važni 14 

putevi, koji će do ći do izražaja kada izbije sukob? 15 

O: Da. Grad Sarajevo se nalazi u isto čno-zapadnoj dolini, i ulazak i 16 

izlazak je, ustvari, ograni čen na istok – dakle, desno na karti. Prema tome, sv a 17 

saobra ćaj je prolazio kroz jedan uski tunel u pravcu Pala.  Na zapadnoj strani – 18 

dakle, lijevoj strani karte – bila su tri glavna st rateška prijelaza. Jedan je  19 
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išao kroz Vogoš ću – vidimo to. Ide prema sjeveru. Drugi je išao na zapad kroz 1 

Blažuj i Hadži će, i zatim dolje prema Mostaru i jadranskoj obali. I tre ći, koji, 2 

ustvari, nije dobro povezan sa samim gradom Sarajev om, vodio je na jug. Najve ći 3 

dio saobra ćaja koji je ulazio i izlazio iz Sarajeva je bio,ust vari, kroz ta tri 4 

prolaza na istok, zapad i sjever. I svaki taj saobr aćaj je morao pro ći kroz 5 

centar grada, kroz jednu od opština Sarajeva. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ukoliko Vije će ne želi da se bilo šta 7 

drugo ozna či na ovoj karti, možemo i ći dalje, ali molim da se i ova karta uvede 8 

u spis. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Molim zastupnika Tuž iteljstva da nam 10 

kaže broj dokument po spisku 65 ter .  11 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je 3412. 12 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Onda će to biti dokaz P5. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. 14 

P: Doktore Donia, želela bih da se na trenutak poza bavimo... Nakon što 15 

smo vidjeli na koji na čin su se izbori uklopili u raspored stanovništva po  16 

nacionalnoj osnovi, da sada pogledamo jedan dijagra m. On nije naveden kao 17 

dokazni predlog. On je samo pridodat našem predpret resnom podnesku i ozna čen 18 

brojem 61. Rije č je o sastavu Predsjedništva i Vlade izme ñu januara 1991. i 19 

marta 1992. godine.  20 

P: Na koji na čin se to uklapa u odnose izme ñu tri stranke? 21 
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O: Izbori 1990. rezultirali su pobjedom tri naciona lne stranke: SDS za 1 

Srbe, SDA za Muslimane i HDZ za Hrvate.  2 

U pregovorima prije sazivanja izbora, Skupština Bos ne i Hercegovine iz 3 

socijalisti čkog doba odredila je da u Predsjedništvu svaka od t e tri grupe ima 4 

po dva mjesta, dvije funkcije. Dakle, dvije su odvo jene za Srbe, dvije za Hrvate 5 

i dvije za bosanske muslimane. Pored toga, sedam je  odvojeno za kategoriju 6 

Jugoslovena. Zbog izborne aritmetike rezultati su d oveli do toga da su sada tri 7 

bosanska muslimana kao najbrojnija grupa uspjeli da  trijumfuju i u kategoriji 8 

Jugoslovena, tako da je sedmo člano predsjedništvo izabralo predsjednika 9 

Predsjedništva glasanjem svih članova Predsjedništva. 10 

Meñutim, u periodu kampanje tri nacionalne stranke su bili bliski 11 

saveznici. Oni su se bojali da će ih pobijediti socijalni demokrati i reformisti 12 

i zbog toga su se nagodili da ona stranka koja dobi je najviše glasova će 13 

neformalno odrediti ko će biti predsjednik Predsjedništva. Sljede ća stranka, 14 

koja će se pokazati da je SDS za Srbe, odredit će ko će biti predsjednik 15 

Skupštine Bosne i Hercegovine, i to je bio Mom čilo Krajišnik, a HDZ će odrediti 16 

ko će biti predsjednik Vlade, a to je funkcija koja je poznata i pod nazivom 17 

"premijer". 18 

P: Dakle ako... Vidjeli smo Predsjedništvo. Ako sad a podignemo ovaj  19 
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dijagram ili ga spustimo, šta vidimo ovdje? Kako se  to uklapa? 1 

O: Pa, i zamjenici premijera su imenovani tako da s e održi ravnoteža 2 

vlasti, odnosno strukture koja je bila na vrhu. I s li čno vrijedi i za razli čite 3 

ministre koji su tako ñe izabrani prema formulama dogovorenim prije izbora  u 4 

nečemu što se naziva me ñupartijskim dogovorom.  5 

P: Hvala. Možemo li sada pre ći na nešto druga čiju temu? 6 

Da li su vo ñe stranaka u narednom periodu, izme ñu izbora 1990. i 1992. 7 

godine, javno izrazile bilo kakav stav o budu ćnosti Bosne i Hercegovine? 8 

O: Da. 9 

P: Da po čnemo sa Alijom Izetbegovi ćem. 10 

O: Debata o ustavnoj budu ćnosti Bosne tokom kampanje je bila jedino 11 

pitanje o kojem se nisu slagale tri nacionalne stra nke u to vrijeme. Jedna od 12 

tih stranaka, muslimanska stranka SDA, na čijem čelu je bio Ilija Izetbegovi ć, a 13 

on je imao prili čno zna čajnu politi čku istoriju i prema tome je postao li čnost 14 

koja je ujedinila bosanske muslimane, ali koja je p odijelila drugi dio 15 

stanovništva, nemuslimansko stanovništvo, a posebno  Srbe. On je bio u zatvoru 16 

dva puta, krajem 1940-ih godina i onda ponovo 1983. , i on je bio politi čki 17 

disident kojeg je progonio socijalisti čki režim. Krajem 1960-ih godina on je 18 

napisao knjigu pod nazivom "Islamska deklaracija" i  to je bio glavni povod za 19 

kritike Alije Izetbegovi ća. I uglavnom su ga kritikovali Srbi i Hrvati, odno sno 20 

srpski i hrvatski nacionalisti koji su željeli da n jega identifikuju sa  21 
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projektom stvaranja islamske države u Bosni. Mislim  da vrijedi pogledati 1 

"Islamsku deklaraciju" Alije Izetbegovi ća na kratko. 2 

P: Molim da se pozove dokument koji po spisku 65 ter  nosi broj 3888. 3 

O: Islamska deklaracija je napisana 1960-ih godina,  nakon izraelsko-4 

arapskog rata 1967. godine, u kojem je bila odlu čuju ća pobjeda Izraela. I to je 5 

navelo muslimanski svijet globalno, i posebno zna čajne li čnosti u muslimanskom 6 

svijetu, da tragaju za identitetom islamskog naroda . I tada je Izetbegovi ć 7 

napisao "Islamsku deklaraciju" kao doprinos toj deb ati. U toj knjizi se nigdje 8 

ne pominje Bosna i Hercegovina, nigdje se ne pominj e Sarajevo, nigdje se ne 9 

pominje Jugoslavija. To je bio čist doprinos globalnoj raspravi o islamu. 10 

Izetbegovi ć poziva na islamsku obnovu, a pri tome odbija ono š to je nazivao 11 

ekstremnim putevima radikalnu sekularizaciju i tako ñe konzervativnu religioznost 12 

mula, hodža i drugog sveštenstva u islamskoj religi ji. 13 

P: Možemo li pogledati stranicu 10 ovog dokument, a  identifikacioni broj 14 

je Y0161 /u engleskom transkriptu: "Y0164151"/... 15 

O: U ovom pasusu Izetbegovi ć kritikuje islamski establishment  i posebno 16 

teologe i kaže da okre ću jedne protiv drugih pogrešne ljude u pogrešnom mj estu. 17 

Muslimanski svijet je pokazivao znake bu ñenja i on je jednako kriti čan u 18 

odnosu na moderne sekulariste, ali isto tako i konz ervativne sveštenike. 19 

 20 
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P: Da pogledamo još jedan pasus, stranica Y0164205.  1 

O: Da. On je tako ñe bio kriti čan u odnosu na nacionalizam u islamskom 2 

svijetu. I na ovoj stranici na dnu posljednje re čenice, on piše... 3 

P: Sa čekajte! Još se nije pojavio taj dio teksta. Potrebn o je dosta 4 

vremena da se promijeni na ekranu. 5 

O: Mislim da je to dvije stranice dalje u odnosu na  ovo što sada 6 

gledamo. 7 

P: Da. Molim da idemo dalje, Y0205. 8 

O: Centralni paragraf na ovoj stranici, poslednja r ečenica: "Islamizam 9 

je uvijek poticao iz samog srca muslimanskog naroda , dok se nacionalizam uvijek 10 

bavio uvozom roba." 11 

I to je jedino mjesto gdje se može smatrati da on m oguće se poziva na 12 

nešto što se tada dešavalo, jer to su bile 1960-e g odine kada su bosanski 13 

muslimani po čeli da izvršavaju sekularni identitet, a on je o čigledno bio na 14 

suprotnoj strani tog pitanja. On nije bio u prilog tog nacionalnog identiteta, 15 

odnosno nacionalizma za Muslimane. 16 

I na sljede ćoj stranici on nastavlja... 17 

P: Sa čekajte samo trenutak dok pozovemo taj dio. Rije č je o stranici 18 

206. 19 

O: Šesti red u prvom paragrafu: "Stvaranje Evropske  ekonomske zajednice, 20 

iako se to može činiti neprihvatljivim na prvi pogled, to je najkons truktivniji  21 
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dogañaj u istoriji Evrope 20. stolje ća. Ova supranacionalna struktura je zaista 1 

prva prava pobjeda evropskih naroda nad nacionalizm om." 2 

I on ponovo jasno izražava svoje osje ćanje prema nacionalizmu. Ova 3 

knjiga sadrži neke izjave o tome šta Muslimani treb a da rade, kako treba da 4 

formiraju državu ili društvo u trenutku kada imaju većinu. I čini se da je on 5 

oprezan u odnosu na istr čavanje Muslimana da stvaraju institucije koje bi bi le 6 

odvojene ili prije nego što do ñe trenutak kada imaju ve ćinu. Me ñutim ti citati 7 

su postali centralna tema kriti čara Izetbegovi ća, koji su tvrdili da je on želi 8 

da stvori islamsku državu u Bosni. 9 

P: Ima li još nekih delova za koje mislite da bi bi li korisni da ih 10 

pogledamo? Ne, verovatno. Ne? 11 

To je zna či pogled Alije Izetbegovi ća.  12 

A šta je sa srpskom stranom. Da li... 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Izvinjavam se. Da li o vaj dokument može 14 

da se usvoji? 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, u skladu sa 16 

proceduralnim smernicama koje smo izdali, podse ćam Vas da morate da nam ta čno 17 

kažete koje delove velikih dokumenata kao što su kn jige želite da se uvedu u 18 

spis. Da li govorimo sada u ovom slu čaju o dve strane? Ako je tako, to nije 19 

problem, ali da li ste to imali u vidu? Ne celu knj igu? 20 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Da. Za sada nam je dov oljno ove tri 1 

strane.  2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možete li sekret aru još jednom 3 

navesti koje su to strane? 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] Broj po 65 ter  je 23388 /u engleskom 5 

transkriptu: "3388"/, strane Y0164151, Y064205 i 20 6.  6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P6. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod]  8 

P: Možemo li sad pogledati šta kažu neki mislioci n a srpskoj strani. 9 

Možete li nam nešto re ći o jednom gospodinu koji se zove Jovan Raškovi ć? 10 

O: Da. U srpskom vi ñenju budu ćnosti Bosne podvla či se nacionalni faktor. 11 

Srbi su postali jako kriti čki raspoloženi prema bosanskim muslimanima zbog tog a 12 

što nisu bili tako izraženi nacionalisti i zbog tog a što su se zalagali za 13 

gra ñansku opciju. Istovremeno osu ñivali su Muslimane što su oni fundamentalisti 14 

i što žele da stvaraju islamsku državu. 15 

Nekoliko njih je u svojim iskrenijim trenucima odba cilo mogu ćnost 16 

fundamentalizma u Bosni kao nerealno. I sam Radovan  Karadži ć je to uradio u 17 

njegovom prvom ili drugom intervjuu za štampu tokom  svoje kampanje 1990. godine, 18 

a isto tako je uradio i Jovan Raškovi ć, koji je bio osniva č SDS-a, Srpske 19 

demokratske nacionalne stranke u Hrvatskoj, koji je  isto tako bio jedna važna 20 

figura u osnivanju Srpske demokratske stranke u Bos ni. Raškovi ć je umro u julu 21 

1992. godine, nekoliko meseci pošto je izgovorio te  re či, ali po njegovom 22 

mišljenju... 23 

P: Sa čekajte! Prikazat ćemo taj dokument.  24 
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GðA KORNER: [simultani prevod] To je 65 ter , 3390. Hvala. Dobro. 1 

P: Ovo je, mislim, jedan intervju - je li tako? – s  gospodinom 2 

Raškovi ćem... 3 

O: Da. 4 

P: ... u nekom listu koji se zove Borba. 5 

O: Na tre ćoj strani, a ERN broj je 03015931, hteo bih da citi ram jedan 6 

deo gde njega pitaju o Karadži ću, i on kaže: "Prvo, ja nikad nisam imao utisak 7 

da je SDA, iako je to islamofilska stranka, neka op asnost za srpski narod u BiH. 8 

Druga čije je sa hrvatskom vlaš ću i Srbima u Hrvatskoj, ali sad što je, tu je. Ta 9 

situacija u Bosni i Hercegovini može..." 10 

Presko čit ću, zapravo, tu re čenicu i idem dalje. Još jedna re čenica 11 

glasi: "Politika zavere nije bila potrebna u Hrvats koj zbog toga što ne može 12 

biti druk čije. Takva politika nije potrebna ni u Bosni." 13 

P: Zna či, ovo je april 1992. godine? 14 

O: Da, 22. april 1992. 15 

P: Zna či, čak i u ovoj fazi, gospodine Raškovi ć ostaje pri svom 16 

mišljenju da ne postoji nikakva zla namera prema Sr bima od strane... 17 

O: To je bilo njegovo mišljenje. 18 

P: U redu.  19 
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Znači, u vreme izbora Izetbegovi ć je izrazio šta je želeo i šta je 1 

smatrao dobrim za Bosnu. Pogledajte sada jedan doku ment. To je 65 ter , 3319 /u 2 

engleskom transkriptu: "3391"/. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li pre tog da zat ražim da se ovaj 4 

prethodni članak uvede u spis, molim Vas? 5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prihva ćen je. 6 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je P7. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod]  8 

P: Ovo je ista jedna publikacija... Bolje da Vi izg ovorite ovo. 9 

O: Ovo je "Nedeljni glas", jedan nedeljnik koji pri pada istoj ku ći kao i 10 

dnevni list "Glas" u Bosni. 11 

P: Da li je ovo jedan intervju... Izvinjavam se. Sa mo provjeravam... Da 12 

li su ovo re či Izetbegovi ća? 13 

O: Da, ovo je parafraza njegovog stava u ovom članku. Ovo, konkretno, je 14 

napisao novinar i on verno odražava stavove SDA u t o vreme o ustavnom pitanju o 15 

budućnosti Bosne. Bio je spor na ideološkom, filozofskom  nivou o budu ćnosti 16 

Bosne, ali bila je tako ñe i debata o budu ćnosti Bosne u smislu politi čkih opcija  17 
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i ustavnih rešenja. I u drugom punom paragrafu na o voj strani: "To je prava 1 

stvar." Tu se izražava ovaj stav: "Bosna i Hercegov ina želi savremenu državu. 2 

Ona je za to da se prihvati konfederalni koncept," ili konfederacija, drugim 3 

re čima, "kao što to predlažu Slovenija i Hrvatska i ni je za čvrste federativne 4 

veze koje predlaže Predsjedništvo Socijalisti čke Federativne Republike 5 

Jugoslavije. Bosna i Hercegovina bi želela sredinu.  Ona želi jednu formulu koja 6 

bi mogla da pomiri ova dva predloga i zbog toga se zalaže za novi sporazum, za 7 

novi ugovor o državnoj zajednici Jugoslavije." 8 

Samim tim Izetbegovi ć i bosanski muslimani stavljaju se u sredinu 9 

teku ćeg spora izme ñu predsednika šest republika. Sa jedne strane su Mi loševi ć i 10 

Bulatovi ć, koji predstavljaju Srbiju, odnosno Crnu Goru, i o ni žele čvrstu 11 

federativnu državu. Oni žele državu koja je u najma nju ruku isto onoliko jaka 12 

koliko je ranije bila ili koliko je u tom trenutku bila i, ako je to mogu će, 13 

žele da je još više u čvrste, dok Hrvatska i Slovenija, sa druge strane, s ve više 14 

se kre ću prema nezavisnosti i one žele konfederaciju u koj oj bi suverenitet bio 15 

u rukama pojedinih republika, isto koliko i u rukam a savezne države. 16 

I onda su dve republike se našle izme ñu dve vatre u tom sporu. To su 17 

Bosna i Hercegovina i Makedonija. 18 

P: Ako pogledamo - otprilike u isto vreme, u novemb ru 1990. – šta 19 

Karadži ć kaže na ovu temu... 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ali pre toga da se ovo  uvede u spis. 21 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prihva ćeno je. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P8. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod] Onda molim da se prika že dokument 3392. 3 

P: Ovo je jedan članak u Glasu,  je li tako?  4 

O: Da. To je članak u banjalu čkom dnevniku Glas , preuzet od 5 

jugoslovenske novinske agencije koja se zvala Tanju g. Ona je bila izvor mnogih 6 

članaka koji su se pojavljivali u novinama širom Jug oslavije. U ovom članku 7 

Karadži ć, koga parafrazira novinar, izražava stav Srba i ka že: "Srpski narod ne 8 

može da prihvati nezavisnu Bosnu i Hercegovinu koja  postoji sama za sebe ili u 9 

konfederaciji sa drugim državama,"- zna či, on ovim odbija konfederativnu opciju- 10 

"ili bilo koji drugi oblik državne organizacije koj i bi odvojio Bosnu i 11 

Hercegovinu od srpskog naroda kao celine i pretvori o Srbe u nacionalnu manjinu." 12 

I onda na kraju,na poslednjoj strani ovog dokument kaže: "Da Bosna i 13 

Hercegovina postane deo konfederacije, to ne bi mog lo da se ostvari bez  14 
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gra ñanskog rata." To je on rekao mnogo puta. Ovo je izv eštaj Tanjuga, koji, ja 1 

mislim, može da se smatra vrlo pouzdanom i profesio nalnom agencijom u to vreme. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovo usvoji  u spis. 3 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prihva ćeno je. 4 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokument P9. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod]  6 

P: To je bilo 1990. godine. Kada u ñemo u 1991. godinu, kako se ova 7 

debata o federaciji i konfederaciji nastavila i kak vu su ulogu u tome imali 8 

bosanski Srbi? 9 

O: Stav bosanskih Srba bio je vrlo čvrst, nepromenjiv od izbora pa 10 

nadalje. Za njih je to bilo pitanje o kome se ne pr egovara. Dakle, ukoliko će 11 

Bosna biti država u kojoj bosanski Srbi i dalje žel e da žive, ona mora biti deo 12 

federativne Jugoslavije. 13 

P: Molim da se sad prikaže slede ći dokument. Broj 65 ter  je 1493. To je 14 

četvrta sednica Skupštine bosanskih Srba 21. decembr a 1991. godine. I htela bih, 15 

konkretno, da vidim šta je tu rekao gospodin Buha.  16 

O: U ovo vreme rasprava o budu ćnosti Bosne i njenom ustavnom statusu je 17 

bila najoštrija kontroverza u javnosti. Profesor Bu ha, koji je kasnije postao 18 

ministar spoljnih poslova Republike Srpske, izrazio  je vrlo plasti čno ovu 19 

razliku izme ñu gledišta bosanskih Srba i gledišta ostalih grupa,  konkretno,  20 
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Muslimana, ali i Hrvata. 1 

P: Molim da sad pogledamo stranu 00939642. 2 

O: Ne vidim... 3 

P: Ako pogledate... Potražite gde piše "nacionalni identitet". 4 

O: Aha, to je u sredini strane. To je tre ći pasus na strani gde piše: 5 

"Sve to – nacionalni identitet, nacionalna jednakos ti, nacija kao osnovna 6 

jedinica pojedina čnog i kolektivnog života koja je ranije za njih bil a sveta..." 7 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinite, ali ta stranica na s rpskom koja 8 

je na ekranu nije odgovaraju ća stranica. Zato naš klijent ne može da prati. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Treba da bude 00898134 . Optuženi će 10 

verovatno čuti prevod u slušalicama. SA02-5071. 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ta čnosti radi, trebalo bi da se vidi i 12 

original dokumenta. 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Na srpskom je ovo u sred ini strane.  14 

Piše: "Na ovo su naši partneri preko no ći zaboravili, ono u što su se 15 

zaklinjali, naime nacionalna osobenost i nacionalna  ravnopravnost, naciju kao 16 

fundament pojedina čnog i kolektivnog života, i latili se gra ñanskog principa, pa  17 

 18 
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umesto nacionalnog, stali da zagovaraju civilno ili  gra ñansko društvo. Naravno, 1 

ovaj princip bi bio svetogr ñe na nivou Jugoslavije, ali je zauzvrat Bogom dano 2 

rešenje za Bosnu i Hercegovinu." 3 

To je jedna dosta u čena diskusija o gra ñanskom konceptu i nacionalnom 4 

društvu koje se ovdje izražava, ali sa odre ñenim naglaskom koji rezimira srpsko 5 

gledište da Muslimani zagovaraju gra ñansku državu u kojoj postoji jednakost za 6 

sve gra ñane, u o čekivanju da će imati jednog dana – i to vrlo ubrzo – ve ćinu i 7 

da će onda preuzeti državu. To je suština srpskog pogle da na tu stvar. 8 

P: On nastavlja i dalje govori o nacionalnom sastav u Bosne i 9 

Hercegovine. 10 

O: Tako je. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim i da se ovo uved e u dokazni 12 

materijal i volela bih da se sada uvede ceo dokumen t jer ćemo se kasnije 13 

pozivati na druge njegove delove. 14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Koliko dokument ima strana? 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je jedno od zasedan ja Skupštine. 50 16 

strana. 17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Slažemo se. 18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P10. 19 
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GðA KORNER: [simultani prevod]  1 

P: Možemo li sad još pre pauze da razmotrimo i pita nje regionalizacije? 2 

Da li je to bilo predmet razmišljanja u SDS-u u to vreme? 3 

O: Jeste. SDS je o čekivao poteze u pravcu suvereniteta i nezavisnosti 4 

Bosne i Hercegovine i pokušao je da to predupredi o rganizovanjem krajeva u Bosni 5 

i Hercegovini gde je bilo ve ćinsko ili znatno srpsko stanovništvo sa idejom da 6 

se ujedine srpske ve ćinske opštine i da se formiraju regionalna udruženj a 7 

opština da bi se odbacile neke funkcije i suverenit et bosanske države. 8 

P: Mislim da ste o tome govorili u svom izveštaju i  to ne moramo sada da 9 

ponavljamo, ali Vi ste to naveli u svom izveštaju z a predmet Br ñanin . Želela bih 10 

samo da pogledamo jedan govor Krajišnika u 1991. go dini. To je 65 ter , 1484. To 11 

je druga sednica Skupštine bosanskih Srba, a treba nam strana 00930300 na 12 

engleskom i SA01-2009 na B/H/S-u. 13 

O: Da. U ovih par re čenica Krajišnik izražava cilj u kome će se stvarati 14 

regionalna udruženja. Prvi cilj je, naravno, najvaž niji: zajednica opština 15 

Bosanske Krajine. I ako pogledamo prvi puni pasus, šesti red na strani, on kaže: 16 

"Naš cilj je da se svi republi čki fondovi decentralizuju, da najve ći deo prihoda 17 

od gra ñana i pravnih lica ostaje u opštinama, regijama i a utonomnim oblastima, a 18 

smo odre ñena kotizacija da se upla ćuje Republici Bosni i Hercegovini.  19 
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Dužni smo osmisliti funkciju regije i autonomnih ob lasti s ciljem da 1 

sačuvamo jedinstvo srpskog naroda u Bosni i Hercegovin i." 2 

P: Zna či, koristi se regionalizacija u koje politi čke svrhe? 3 

O: Da Srbi postanu autonomni od Bosne i Hercegovine  i da imaju lokalno 4 

upravljanje na poreskim prihodima i drugim klju čnim stvarima. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da je sada bliz u vremena za pauzu 6 

i htela bih, naravno, da se uvede u spis kompletan dokument, ovaj transkript 7 

druge sednice Skupštine.  8 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ceo transkript? 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da. Kasnije ćemo se pozivati na druge 10 

pasuse. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P11. 12 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] I sada idemo na pauzu do 16.00 sata 13 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Možemo li da se vratimo na dokazni 14 

predmet P9,na poslednju stranu. Mislim da tamo nešt o ne valja. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Je li to ovaj poslednj i koji smo gledali. 16 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ne. Sad smo na P 11. Ja sam tražio P9. 17 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] To je bila ona p arafraza Karadži ćevog 1 

mišljenja. 2 

Poslednja strana. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je 3392. 4 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Tu treba da piše : "Ne može da se 5 

ostvari bez gra ñansko rata."? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Tako je. 7 

Tako je, časni Sude. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala Vam puno za ovo.  9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  10 

... Po četak pauze u 15.45h 11 

... Sednica nastavljena u 16.06h 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Izvolite sjest i.  13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Jedna obavijest za strane i optužene. 14 

Imao sam jedan razgovor s Optužbom tokom pauze u ve zi s uvrštenjem nekih 15 

dokumenata koje smo upravo uvrstili u spis. Problem  na koji sam ja skrenu pažnju 16 

gospo ñi Korner sastoji se u sljede ćem. Izgleda da neki od dokumenata koje smo 17 

sada uvrstili u spis nisu bili na popisu po 65 ter . Ja bih želio ponoviti da je 18 

pravilo za ubudu će da ukoliko se neki dokument želi uvrstiti u spis putem nekog 19 

svjedoka, onda o tome prvo treba biti obaviještena Obrana unaprijed, a nakon 20 

toga i Vije će, jer ina če se ne ćemo moći napravilan na čin upoznati sa tim 21 

dokumentima prije svjedo čenja svjedoka. To se odnosi tako ñer i na eksperte poput  22 
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doktora Donije.  1 

Odluka koju je Vije će donijelo ju čer odnosila se, prije svega, na 2 

dokumente koji su bili u tri poglavlja sarajevskog izvještaja, koja smo primili 3 

u spis. Tom odlukom nisu bili obuhva ćeni prethodni izvještaji zato jer smo 4 

mislili da su ti prethodni izvještaji ve ć riješeni i da ste se Vi ve ć unaprijed 5 

odlu čili koje ćete dokumente iz tih izvještaja željeti pokazati do ktoru Doniji i 6 

onda uvrstiti u spis. 7 

Sada ćemo ostaviti stvari ovakvima kakve jesu jer se Obra na nije 8 

usprotivila uvrštenju u spis i ovi dokumenti koji s u sada u spisu ostat će u 9 

spisu. Me ñutim ubudu će molim Optužbu, a i Obranu, kad na njih do ñe red, da se 10 

pobrinu da se druga strana i Vije će na pravilan na čin obavijeste o dokumentima 11 

koje želite da se uvrste u spis putem svjedoka.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Vrlo brzo... 13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možda da ipak os tavimo... 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dobro. Mogu se ja onda  na to vratiti malo 15 

kasnije. 16 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Ispri čavam se. Samo jedna ispravka u 17 

transkriptu. Kad je sudac Delvoie intervenirao, na strani 33, 20. redak, u 18 

transkriptu je pisalo "gra ñansko pravo" umjesto "gra ñanski rat".  19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala, gospodine  Panteli ć. 20 
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G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, jedna sugestija koja će možda 1 

otkloniti ovakve pojave kakve su se desile malopre.  Ja predlažem da se uvo ñenje 2 

dokaza uradi nakon završetka svedo čenja pojedinog svedoka da bi se izbegle 3 

situacije da Odbrana ne može da proveri da l' je ne ki dokument koji je pokazan 4 

svedoku na 65 ter  listi ili nije, jer za to treba vremena; da se odl uka donosi 5 

nakon o... da li se neki dokaz uvrštava u spis dono se nakon završetka svedo čenja 6 

odre ñenog svedoka. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala, gospodine  Krgovi ć. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li ja nastaviti s a svjedokom, pa da 9 

o tome govorimo kasnije? Mislim da ovo nije od pomo ći. Ono što sam ja htjela 10 

re ći, da su svi ti dokumenti koje sam spomenula i koji  su imali broj po 65 ter  na 11 

zahtjevu koji je podnesen - ne znam sad to čno kojeg datuma... 14. septembra, 12 

mislim - i mi smo shvatili da će Vaša odluka izuzeti neke dokumente, a to onda 13 

zna či da će svi drugi dokumenti biti uvršteni u spis.  14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu. Bavit' ćemo se time kad 15 

završimo s gospodinom Donijom. 16 

Idemo sada dalje. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod]  18 

P: Ispri čavam se, doktore Donia. Bojim se da ponekad na su ñenju, eto, 19 

takve stvari iskrsnu. Pogledajte, molim Vas, još je dan dokument u vezi sa 20 

regionalizacijom. Molim sada 3395 po 65 ter  – još jedan članak iz Glasa . Naslov  21 
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članka je "Ishitrena regionalizacija" . Molim sada na drugu stranu prijevoda, 1 

L0099855. 2 

To je, ako se ne varam, intervju ili možda sažetak onoga što je rekao 3 

gospodin Dodik? 4 

O: Da. 5 

P: Mislim da još nismo objasnili tko je Dodik. 6 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, prigovaram na na čin pitanja. Ovde se radi o 7 

novinskom članku. Zna či ovo je dokaz iz tre će ruke. U članku je pomenuto ime 8 

Dodik, ali to ne zna či da je u ovom članku verno preneto ono što je Dodik rekao. 9 

Ovo je svedo čenje iz tre će ruke. Mi znamo, i tužilac je to naglasio u uvodno j 10 

re či, kakva je bila uloga medije. Prema tome kakvu vre dnost dokaznu imaju 11 

novinski članci koji se ovde pokazuju? Ovaj svedok nije stru čnjak za medije - 12 

makar ga takvim Tužilaštvo nije predstavilo.  13 

Tako ja prigovaram na celu liniju ovakvog na čina ispitivanja i 14 

pokazivanje ovih dokaza – novinskih članaka. Druga je stvar sa dokazima, sa 15 

izjavama, sa zapisnicima. Kakvu dokaznu vrednost za  ovaj Sud ima zaklju čak koji 16 

donosi profesor Donia na bazi čitanja novinskih članaka za koje ne znam da li su 17 

pouzdano i jasno preneli ono što je sagovornik reka o. 18 

[Sudije ve ćaju] 19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ć? 20 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, u svjetlu Vaše odluke na  21 
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početku ove sjednice, ovaj dokument 3395 nije na popis u 65 ter .  1 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala što ste na s obavijestili o 2 

tome, gospodine Ze čevi ć. 3 

Kad je rije č o prigovoru gospodina Krgovi ća, mi Vaš prigovor odbacujemo 4 

zato jer: prvo, dokazi iz druge ili tre će ruke jesu prihvatljivi pred ovim 5 

sudom, i drugo – što je važnije – dokaz koji sada u lazi u spis nije članak u 6 

kojem se kaže što je možda rekao gospodin Dodik, ne go ono što doktor Donia ima 7 

za re ći u vezi sa tim člankom. Time ćemo se, dakle, mi baviti kad budemo na 8 

kraju analizirali dokaze. Dakle, mi ćemo pridati težinu mišljenju doktor Donije 9 

o takvom stajalištu, a ne samom novinskom članku. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod]  11 

P: Doktor Donia, prije nego što su Vas prekinuli, o bjašnjavali ste 12 

Sudskom vije ću tko je Milorad Dodik.  13 

O: Da.  14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ispri čavam se. Ja sam spomenuo činjenicu 15 

da ovaj dokument nije na popisu po 65 ter . Mislim da bi Vije će trebalo o tome 16 

donijeti odluku.  17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Oprostite, gospo dine Ze čevi ć, ja sam 18 

mislio da sam jasno rekao, kad sam malo prije govor io, da izgleda da postoji 19 

izvjesan stupanj nejasnosti u vezi s time o kojim j e dokumentima podnesena 20 

prethodna obavijest u posljednjim podnescima Optužb e, a o kojim ne. Time ćemo se 21 

onda baviti nakon svjedo čenja doktora Donije kako ne bismo sada trošili vrij eme 22 

na diskusiju o administrativnim pitanjima. Hajde da  se time bavio kad doktor  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 377 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Donia ode. 1 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Uz svo dužno poštovanje, ja sm atram da bi 2 

ovo prvo trebalo riješiti sada sa ovim dokumentima koji nisu na popisu 65 ter  3 

prije nego što svjedok po čne nešto govoriti o tim dokumentima.  4 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ja se slažem da je to na čelo, ali kao 5 

što sam Vam ve ć rekao, Optužba smatraju da oni o tome jesu podnije li dovoljnu 6 

obavijest. Izgleda ja je došlo do nesporazuma u vez i sa sadržajem naše 7 

ju čerašnje odluke. 8 

Pa u svijetlu te nesigurnosti, najbolje da sad dalj e radimo, a to ćemo 9 

onda kasnije riješiti. Da li je to u redu, gospodin e Ze čevi ću? 10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Pa, časni Sude, ja moram prihvatiti 11 

odluku koju donese Sudsko vije će. Nemam drugog izbora. Nadam se da ćemo to 12 

riješiti kasnije. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ako referent gospodina  Ze čevi ća sada 14 

pogleda i pokaže naš podnesak, vidjet ćete da su svi ti brojevi u njemu. 15 

P: Ispri čavam se. Možete li kona čno re ći Sudu tko je to gospodin Dodik? 16 

O: On je sada ve ć više godina na položaju predsjednika Republike Srp ske. 17 

Godine 1991. bio je izabran kao reformist. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja stvarno sada moram prigovoriti na ovo. 19 

Ovo je tre ći puta da se doktor Donia prekida. Osim ukoliko ovo  nije nevjerojatno  20 
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važno, željela bih predložiti da gospodin Panteli ć pri čeka. 1 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pa, da čujemo što ho će re ći. 2 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Da pomognem doktor Doniji: gos podin 3 

Dodik nije predsjednik Republike Srpske, nego preds jednik Vlade Republike 4 

Srpske. Hvala. 5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala, gospodine  Panteli ć. Mogu li ja 6 

predložiti da se ovakva pitanja pokre ću tokom unakrsnog ispitivanja kako bismo 7 

izbjegli pre česta prekidanja. Hvala. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] 9 

P: Da. 10 

O: U svakom slu čaju, hvala Vam na ispravci. Da, on je zaista premij er, 11 

predsjednik Vlade Republike Srpske. A godine 1990. izabran je u Skupštinu Bosne 12 

i Hercegovine iz op ćine Laktaši i to na listi reformista. On je ,dakle,  bio 13 

Srbin u stranci koja nije imala nacionalna obilježj a. Bila je to jedna 14 

anacionalna stranka.  15 

Kada je nekoliko op ćinskih skupština u podru čju sjevero-zapadne Bosne 16 

najavilo da će se pridružiti Zajednici op ćina Bosanske Krajine, došlo je do 17 

kontroverze me ñu svim strana čkim vo ñama u tom podru čju. Rukovodstvo SDS-a je taj 18 

prijedlog za stvaranje zajednice op ćina prezentiralo kao nešto što jednostavno 19 

se nastavlja na praksu iz doba socijalizma, u kojim a se op ćine udružuju za neke 20 

sasvim ograni čene funkcije, npr. vodoprivredu, obrazovanje ili ne ki konkretni 21 

projekt na op ćinskom nivou. Me ñutim, drugi se strana čki vo ñe s time nisu 22 

složili. Nisu to shvatili kao jedan apoliti čki ili anacionalni projekt. Dodik je 23 

bio jedan od onih koji je u to vrijeme javno istupa o u tom smislu i rekao je:  24 
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"To zna či da mi kao stranke," politi čke stranke, "se svime time ne bavimo. Ja 1 

smatram da je to politi čki vrlo nepismeno da su op ćinske skupštine o tome 2 

glasale bez obzira na činjenicu da niti jedan od poslanika nije dobio nika kve 3 

materijale, da su obrazloženja dijeljena usmeno i d a se direktno na licu mjesta 4 

glasalo za ovako veoma važne odluke. Stoga je naš s tav da se obavezno mora 5 

podržati inicijativa republi čkih vlasti Bosne i Hercegovine te da se ovom 6 

problemu pristupi ozbiljnije i studioznije, uz obav ezno provo ñenje javne 7 

rasprave, pogotovo što je inicijativa potekla samo od jedne stranke, SDS-a." 8 

P: Časni Sude, molim da se taj dokument primi u spis. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ne znam kako ćete to sada riješiti.  10 

[Sudije ve ćaju] 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prima se u spis.  12 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Za potrebe zapisnika, mi prigo varamo na 13 

tako nešto. 14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P12. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] 16 

P: A sada, doktore Donia, želim prije ći na ono što se dogodilo na 17 

sastanku bosanske Skupštine u oktobru 1991., 14. ok tobra. Što je, po Vašem  18 
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mišljenju, bio ishod sastanaka toga dana? Prvo 2296  po 65 ter . 1 

O: 14. i 15. oktobar 1991. su presudni dani u kojim a se mnogo toga 2 

dogodilo. Tada je došlo do sudara politi čkih filozofija i ustavnih stavova, i to 3 

u kontekstu osme sjednice Skupštine Bosne i Hercego vine. Ta je višednevna po čela 4 

prethodnoga tjedna. Na njoj je trebalo raspraviti u stavnu budu ćnost Bosne i 5 

Hercegovine. SDA i HDZ su zajedno stigli na tu sjed nicu sa dva prijedloga. 6 

Jedan, poznat kao "Deklaracija o suverenitetu", koj om se Bosni i Hercegovini 7 

pripisuje suverenitet, odnosno, konkretnije, citira  jedan postoje ći ustavni 8 

amandman u kojem se kaže da je Bosna i Hercegovina suverena. A drugi je 9 

prijedlog bila platforma upu ćena Predsjedništvu, kojom bi se oni trebali 10 

koristiti prilikom njihovih pregovora koji su se ta da vodili sa Europskom 11 

zajednicom.  12 

Prema tome toga dana desile su se tri važne stvari.  Prvo, došlo je do 13 

veoma žu čne rasprave i Radovan Karadži ć je tada izgovorio neke rije či koje je 14 

ranije izricao samo u privatnim telefonskim razgovo rima, a kojima je zaprijetio 15 

budućem postojanju bosanskih muslimana. 16 

P: Zadržimo se ovdje. Ju čer je Raspravno vije će vidjelo video snimku tog 17 

razgovora, ali hajde da pogledamo tre ću stranu na engleskom i na B/H/S-u kako 18 

bismo to bolje vidjeli. 19 

O: Da, evo, to je negdje otprilike pri dnu strane, pri sredini strane, 20 

tamo gdje stoji: "Mi ćemo vas sprije čiti da se bavite ustavnim nasiljem jer ćete  21 
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nakon ustavnog nasilja koristiti se i drugim nasilj em." 1 

PREVODILAC: Napomena prevodioca: nemamo original pr i ruci. Ovo je 2 

prijevod sa engleskoga. 3 

SVEDOK: [simultani prevod] "Trebate znati da će u Bosni i Hercegovini 4 

biti hiljadu puta groznije nego u paklu i ne će biti na čina da se to zaustavi." 5 

Usput re čeno, vidim jednu grešku na engleskom ovdje. I onda zadnja: "Ovo 6 

što radite nije dobro. Vi želite da Bosna i Hercego vina krene time putem i da 7 

poñe istim putem pakla i patnje kojima se prošli Slove nija i Hrvatska." 8 

P: Časni Sude, dobro, to ste ve ć vidjeli ju čer. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se zapisnik b osanske Skupštine 10 

od 14. oktobra primi u spis. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prima se u spis.  Mogu li predložiti, 12 

imaju ći na umu prigovore koje je iznio branilac Krgovi ć, da P8, P9 i P12 13 

ozna čimo za identifikaciju.  14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da, časni Sude. 2296 će biti P13, a P8, 15 

P9 i P12 bit će samo ozna čeni za identifikaciju.  16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mogu li Vam samo re ći da je ovo bilo ve ć 18 

dugo vremena na našem popisu po 65 ter ? 19 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ali to je primlj eno u spis. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Da. To je P13. 2 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite. Moram skrenuti pažn ju 3 

Raspravnog vije ća na to da srpska verzija dokumenta ne odgovara eng leskoj 4 

verziji, pa da izbjegnemo probleme u budu ćnosti, bilo bi dobro da se to sredi, 5 

jer srpski tekst prestaje negdje pri polovici. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da. 7 

Budite, molim Vas, pažljivi i pobrinite se da kad s e prelazi sa stranice 8 

na stranicu da i optuženi to mogu vidjeti. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ispri čavam se gospodinu Ze čevi ću. Slažem 10 

se da to nije bilo dobro, da je to bila poteško ća. 11 

P: Dobro. Dakle, to je bila Skupština. Da li je te večeri održan i 12 

strana čki sastanak? 13 

O: Da. Ako mi dopustite da samo opišem kontekst tog  sastanka izvršnog 14 

odbora stranke. 15 

Nakon govora doktora Karadži ća, predsjednik Skupštine, zastupnik SDS-a 16 

gospodin Krajišnik prekinuo je sjednicu. I dok su m nogi Srbi još bili u hodniku, 17 

potpredsjednik Skupštine je ponovo sazvao sjednicu.  I ta ponovno sazvana 18 

sjednica je bila sjednica kojoj su prisustvovali sa mo pripadnici HDZ-a i SDA, 19 

dakle muslimanske i hrvatske stranke. I oni su na t oj ponovo sazvanoj sjednici  20 
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izglasali dva dokumenta koja sam spomenuo: memorand um o suverenitetu i platformu 1 

za Predsjedništvo. To je onda navelo članove SDS, Karadži ća i druge, da ustvrde 2 

da je to bilo ilegalno i neustavno. Oni su se odmah  sastali – to je ve ć bilo 3 

nekih tri ili četiri sata ujutro – i za tu ve čer sazvali su sjednicu Odbora 4 

stranke. U Odboru stranke bili su ne samo svakodnev no rukovodstvo stranke, nego 5 

i više profesora, intelektualaca, onih koji nisu su djelovali u svakodnevnom redu 6 

stranke, ali su često funkcionirali u svojstvu savjetnika. I na tom sastanku 7 

Odbora stranke govorilo se o tome koje korake treba  ubudu će poduzeti u svjetlu 8 

odluke Skupštine bosanskih Srba. 9 

P: Molim Vas dokument 3398 po spisku 65 ter  i nadam se da je verzija 10 

na... stranica 2 u verziji na B/H/S-u. 11 

G. HICKS: [simultani prevod] Izvinjavam se što Vas prekidam. 12 

Možemo li zamoliti Sekretarijat da nam pove ćaju dijelove na B/H/S-u, kao 13 

što to rade za verziju na engleskom jer je teško čitati dokaze. 14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala lijepo. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod]  16 

P: Doktore Donia, vidimo da je to rije č o 5. oktobru i tu je nešto rekao 17 

gospodin Todor Dutina. 18 

Možete li re ći Pretresnom ve ću ko je on bio? 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 384 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, ja samo mogu da ga identifikujem kao člana stranke SDS. Ovo je 1 

bila jedna opširna rasprava, a mi imamo samo zapisn ik, a ne i transkript sa te 2 

rasprave, tako da je ovdje ustvari ponovio glavne t ačke, a nije rije č o 3 

transkriptu, i njega citiraju da je, kao i neki dru gi članovi Saveta, rekao: 4 

"Ve čeras moramo raš čistiti sa iluzijom da se može na ći oblik zajedni čkog života 5 

sa Muslimanima i Hrvatima." 6 

Tako da je bilo još nekih ljudi koji su izrazili id eju da se Muslimanima 7 

i Hrvatima, dakle, SDA i HDZ-u, treba dati posljedn ja šansa da promijene svoju 8 

odluku koju su donijeli ranije. 9 

P: Hvala. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovaj dokum ent obilježi u 11 

svrhu identifikacije. 12 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Kako želite. 13 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P14 obilježen u svrhu 14 

identifikacije. 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] 16 

P: I na kraju, možemo li pogledati posljednji sasta nak savjeta, a to je 17 

dokument 3398, ustvari, sastanak Odbora stranke. 18 

Rije č je o oktobru. Ustvari, prije nego što idemo dalje,  možete li nam 19 

re ći da li je u to vreme održan još neki sastanak? 20 
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O: Pa, još jedna izjava na tom sastanku Odbora stra nke je vrijedna 1 

čitanja. 2 

Gospodin Miškin,na tre ćoj stranici ovog dokumenta – ovde je pogrešno 3 

napisano "Niškin" – predlaže korake koje treba da p reduzme SDS. Mogu li Vam ja 4 

dati ERN broj? To je 03044273 i rije č je o tre ćoj stranici ovog dokumenta u 5 

verziji na engleskom. A ne znam koja je stranica u verziji na B/H/S-u. 6 

P: To je SA02-3847. 7 

O: Ne vidim.  8 

Vidim verziju na engleskom. 9 

P: Da, na engleskom je tu. Još nije ne B/H/S-u. 10 

Da, ovde je. 11 

O: Gospodin Miškin je naveo četiri ta čke: prvo, regionalizaciju 12 

nastaviti intenzivnije.  13 

Ako mogu da primijetim da u to vrijeme je ve ć proglašeno nekoliko 14 

regija: regija u sjevero-zapadnoj Bosni; Bosanska K rajina je promijenila ime u 15 

Autonomnu Regiju Krajina i poznatu pod skra ćenicom ARK; zatim druga zna čajna 16 

regija je bila Srpsko regionalno udruženje u podru čju Sarajeva i oni su uzeli 17 

ime planine i dio iz seoske tradicije, legende i na zvali su to SAO Romanija.  18 

 19 
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Tako da je taj proces regionalizacije u to vrijeme kada on govori ve ć 1 

intenzivira. Njegovi ostali prijedlozi su tako ñe zna čajni. On kaže: "Pozvati 2 

grupu stru čnjaka za ustavno pravo koji će postoje će ustavno stanje izanalizirati 3 

i dati svoje prijedloge. 4 

3. Inspirisati na odbranu legitimiteta. 5 

4. Formirati odma paralelne organe vlasti da su spr emni. 6 

5. Vojno se organizovati, naro čito u gradovima, i u tom smislu izdati 7 

uputstva u opštinskim odborima i mjesnim odborima."  8 

Zatim ,tako ñe. on prime ćuje: "Neorganizovani smo u medijskom ratu." I 9 

kaže: "Isticao bih plebiscit," dakle, narodno glasa nje, "ali s njim ne treba 10 

žuriti jer regionalizacija ima prioritet." 11 

P: Hvala lijepo. To nas sada vodi do sljede ćeg dokumenta upravo te 12 

rije či. Samo da sada ispunimo tu prazninu. Izme ñu oktobra i 19. decembra, da li 13 

je, ustvari, i održan prebiscit? 14 

O: Da. 15 

Mnogi od ovih prijedloga su ili ostvareni, ili su b ili na putu da se 16 

ostvare u tome vremenskom periodu. 24. oktobra srps ki delegati u Skupštini Bosne 17 

i Hercegovine formirali su svoju odvojenu Srpsku sk upštinu, koju su zvali 18 

Skupštinom srpskog naroda Bosne i Hercegovine. Prvi  čin toga tijela bio je da se  19 
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sazove plebiscit i da se glasa či pitaju da li žele da ostanu u Jugoslaviji. 1 

Nakon toga Skupština bosanskih Srba se pripremala z a proglašenje Republike 2 

Srpskog Naroda i oni su to i proglasili 9. januara.  Nakon toga su usvojili i 3 

proglasiti Ustav u februaru, martu, a onda na kraju  u aprilu su proglasili 4 

nezavisnost države, nakon što su ve ć po čela neprijateljstva. Mislim da su to 5 

uradili 7. aprila. 6 

Dakle, to je serija onog što bih ja nazvao javnim p ozorištem. To su bili 7 

dogañaji koji su bili prenošeni na televiziji, koji su p rivla čili veliku pažnju 8 

u bosanskoj štampi i u me ñunarodnoj štampi, kako se rukovodstvo bosanskih Srb a 9 

kretalo ka tome da formira te odvojene institucije i da se odcijepi od Republike 10 

Bosne i Hercegovine. 11 

P: Hvala. Možemo li sada pogledati varijante A i B?  To je dokument 27 po 12 

spisku 65 ter . Molim Vas stranicu 4 verzije na engleskom i stran icu 4 verzije na 13 

B/H/S-u.  14 

Na koji na čin se ovaj dokument uklapa u opšti razvoj stvari u to 15 

vrijeme? 16 

O: Pa, uklapa se u proces planiranja SDS-a kao nast avak napora da se 17 

pobijedi u politi čkoj borbi za kontrolu nad pojedina čnim opštinama. Me ñutim to 18 

se razlikuje od doga ñaja koje sam upravo opisao, i to u tom smislu da je  on 19 

dijeljen sa napomenom da je povjerljiv dokument, ni je se vodila javna rasprava o 20 

ovom dokumentu i on je ostao u okvirima SDS-a sve d ok negdje u martu 1992.  21 
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godine sarajevski sedmi čni list nije objavio ovaj dokument.  1 

Dakle, ovo je bio lokalni i tajni dio planova koje je kasnije SDS 2 

provodio. 3 

P: Vije će je ju če pogledalo ovaj dokument u detalje, pa molim da sa da 4 

pogledate četvrtu stranicu. /.../ Možemo li se vratiti - pošto  je ovo drugi 5 

stepen – možemo se vratiti unazad jednu stranicu da  pogledamo prvi stepen i 6 

ta čku broj 5. 7 

Samo trenutak, doktore Donia, dok se ne pojavi prav a stanica na ekranu. 8 

Da. 9 

Tačka broj 5, prvi stepen, varijanta B. "Izvršiti prip remne radnje za 10 

formiranje opštinskih državnih organa," itd. 11 

Koji je zna čaj ove ta čke? 12 

O: Pa, ovaj dokument, ove integriraju će instrukcije su usmerene da se 13 

lokalni odbori upute da koordiniraju i u nekim slu čajevima integrišu rad lokalne 14 

policije ne opštinskom nivou sa svojim vlastitim ak tivnostima i sa aktivnostima 15 

JNA. 16 

Tako da u ovoj ta čci 5, druga re čenica, kaže se: "Lokalni komitet se 17 

upućuje da se pripreme za preuzimanje štabova, i objeka ta, i opreme centara 18 

službi bezbjednosti i integraciju novoformiranih or gana unutrašnjih poslova u 19 

centru." 20 

Dakle, institucije dobijaju dva nare ñenja ovim instrukcijama. Prvo, da  21 
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se formiraju srpske skupštine opština. Neke opštine  su bile u varijanti A, gdje 1 

su Srbi imali ve ćinu. I tu se to nije mnogo razlikovalo od postoje ćih skupština 2 

opština, ali drugo tijelo koje je trebalo da se for mira je Krizni štab, a na 3 

čelu tog štaba je trebao da bude komandant, tako da je Krizni štab, po samoj 4 

prirodi toga što je njime komandovao komandant, ima o je neku vrstu vojne ili 5 

kvazi vojne-funkcije.  6 

P: Da pogledamo sada jedan drugi dio u drugom stepe nu. To bi bilo na 7 

sljede ćoj stranici i u verziji na engleskom, i u verziji n a B/H/S-u.  8 

Samo sa čekajte minutu, doktore Donia, da se to pojavi na ek ranu. 9 

O: U drugoj ta čci drugog stepena kaže se: "Svi pripadnici policijs kih 10 

snaga srpske nacionalnosti treba da se mobilišu i u  saradnji sa komandama i 11 

štabovima JNA da se osigura njihovo postupno pretpo t činjavanje."  12 

Dakle, to je funkcija integrisanja oko lokalnih ins titucija SDS-a. 13 

P: I poslednji dio koji želim da pogledamo prije ne go što završimo s 14 

ovim dokumentom, a to je na samom kraju i dokumenta  na B/H/S-u, i dokumenta na 15 

engleskom. I tu se govori o tajnom postupku. 16 

Doktore Donia, da li je bilo ko van SDS-a, koliko j e Vama poznato, ikada 17 

pronašao negdje u evidenciji šta je zna čio taj tajni postupak? 18 

O: Ne, koliko je meni poznato. 19 

P: Hvala lijepo. 20 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, molim da se ovaj dokument 1 

uvede u spis. 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da. 3 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P15. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod]  5 

P: Htjela bih da se nakratko osvrnemo na neke od pr egovora izme ñu 6 

meñunarodnih predstavnika sa zemljama bivše Jugoslavij e.  7 

Da li postoji dokumentacija koja bi pokazala sa su voñeni pregovori 8 

izme ñu rukovodstva SDS-a i rukovodstava u drugim zemljam a bivše Jugoslavije? 9 

O: Mislite drugim republikama? 10 

P: Da, drugim republikama. Potpuno ste u pravu. 11 

O: Da. Želio bih da naglasim da se sa okon čanjem neprijateljstava u 12 

Hrvatskoj krajem 1991. godine ukazala mogu ćnost za razgovore. Prekid vatre 13 

krajem 1991. i neuspješni mirovni sporazum u Saraje vu 2. januara 1992. godine, 14 

poznat kao Vanceov plan, dakle, taj prekid neprijat eljstava je otvorio mogu ćnost 15 

rukovodstvu bosanskih Srba da bolje sara ñuju sa Hrvatima, umjesto da oni budu 16 

dio saveza izme ñu Hrvata i Muslimana i da se suo čavaju sa takvim savezom. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li sada pozvati  na ekran dokument 18 

2824? To je na dnu... Ne, izvinjavam se. Ovo je pog rešan dokument. 19 

 20 
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[Tužilaštvo se savetuje] 1 

GðA KORNER: [simultani prevod] Dakle, to je dokument 2824, stranica 5 u 2 

verziji na engleskom, 0515 /u engleskom transkriptu : "051509178"/; stranica 6 u 3 

verziji na B/H/S-u. Da, to je. Hvala. 4 

P: Molim Vas, pogledajte kakav je ovo sastanak? Izm eñu koga je održan 5 

ovaj sastanak? 6 

O: Ovo je sastanak održan u uredu hrvatskog predsje dnika Franje Tu ñmana. 7 

On je zakasnio na sastanak, kao što je zabilježeno u transkriptu. Transkript je 8 

od rije či do rije či, kopija snimka koji je stavljen na raspolaganje t ek nakon 9 

Tuñmanove smrti. I vidjeli smo da je on bio kao i Rich ard Nixon opsjednut time 10 

da se snima sve što je re čeno u njegovom uredu, ako da je to stvorilo jednu 11 

riznicu dokumentacije svih sastanaka održanih u nje govom uredu. U ovom prilici 12 

Nikola Koljevi ć, jedan od dva člana Bosanskog predsjedništva srpske 13 

nacionalnosti, otišao je u Zagreb sa hrvatskim članom Bosanskog predsjedništva, 14 

Franjom Borasom, da vidi da li mogu će na ći zajedni čku osnovu za Srbe i Hrvate 15 

kako bi oni mogli da na tome insistiraju.  16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Kada je održan t aj sastanak? 17 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, to je bilo 8. januar a 1992., dakle, šest 18 

dana nakon što je potpisan Vance-Owenov /prevod eng leskog transkripta: 19 

"Vanceov"/ plan. 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] 21 
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P: Da li je tu dio na koji nam želite skrenuti pažn ju, doktore Donia? 1 

O: Ne vidim. 2 

P: Paragraf koji po činje rije čima: "Naš drugi interes..." 3 

O: Da. Ako mogu da po čnem možda u tre ćem... drugom redu. 4 

P: To govori gospodin Koljevi ć? 5 

O: Pa, taj cijeli sastanak je, ustvari, vodio Kolje vi ć i on je iznio 6 

prijedloge hrvatskom predsjedniku kasnije u tom sas tanku.  7 

On kaže: "Autenti čnost hrvatske politike, bez obzira na teške ratne 8 

okolnosti do kojih je došlo po čiva na pretpostavci u kojoj ja li čno i isto 9 

bezbroj Srba vjeruju da pacifikacija se može posti ći separacijom. Ako ho ćete da 10 

se ljudi ne sukobljavaju ili da se stvara povjerenj e me ñu njima, morate ih prvo 11 

razdvojiti. Tako i mirovne snage prvo razdvoje." 12 

P: I mislim da tu ima još pasusa. Možemo li sada...  Možda ima još 13 

pasusa, ali nisam sigurna da ih možemo u ovom trenu tku izvu ći. Možda možete 14 

Vije ću dati jedan opšti pregled toga šta se desilo na to m sastanku nakon što ste 15 

pro čitali ovaj transkript. 16 

O: Pa, dvije strane su u čestvovale na ovom sastanku: Koljevi ć u ime 17 

Srba, i razni Hrvati su bili prisutni. I došli su d o nekog zajedni čkog 18 

stanovišta. Prvo, Koljevi ć je pokrenuo tu temu i naišao na vrlo dobru reakcij u. 19 

Dakle, on je pokrenuo temu premještanja stanovništv a i konkretno je raspravljao  20 
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mogućnosti da se koristi mo ć države za vršenje pritiska i ubje ñivanje 1 

stanovništva putem nekog biroa ili neke agencije ka ko bi se osiguralo da se 2 

stanovništvo stvarno premjesti. I tu je prva ta čka na kojoj se može na ći 3 

odre ñena saglasnost jer je Tu ñman li čno rekao: "Da, ja mislim da je nužno da se 4 

stanovništvo preseljeva s vremena na vrijeme." 5 

Druga ta čka ovog sporazuma je iznena ñuju će zajedni čka pritužba na 6 

bosanske muslimane. Obojica su se žalili na to da A lija Izetbegovi ć navodno želi 7 

da napravi državu koja ne bi bila gra ñanska država i da Muslimani ne bi bili 8 

zadovoljni nikakvim sporazumom izme ñu Srba i Hrvata, i njih treba dovesti pred 9 

svršen čin, ako se ostvari bilo kakav sporazum. 10 

P: U redu. Mislim da možemo sada da završimo s tim dokumentom. Ovo je 11 

bilo u našem prvobitnom spisku po pravilu 65 ter , časni Sude, i molim da se uvede 12 

u spis. 13 

P: Mislim da je održan još jedan sastanak u Grazu, u Austriji, na 14 

kojem.. Ustvari, taj sastanak je na dokumentu koji nosi broj 3407 po spisku 15 

65 ter . 16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali samo da bi bilo jasno 17 

za zapisnik, Vi ste tražili da se dokument uvede i mislim da bismo onda trebali 18 

imati odluku o tome i broj.  19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ja sam mislila da smo dobili odluku. 20 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da, jesmo. 21 
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G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ali nismo dobili broj. 1 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da riješimo to p itanje. Vije će je o 2 

tome raspravljalo. Taj dokument je uveden u spis ka o dokaz P16. Rije č je o 3 

sastanku Tu ñman-Koljevi ć iz januara 1992. godine. Hvala Vam, gospodine Ze čevi ć. 4 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, časni Sude, ali 5 

sekretar nije rekao P16 i ja sam zato želio da inte rvenišem, da bi bilo jasno u 6 

zapisniku. Nisam želio nikoga da poremetim u radu. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ja toga nisam bi o svjestan. Hvala Vam 8 

lijepo, gospodine Ze čevi ć. Dobro je da Vi tako pažljivo pratite šta se dešav a 9 

ovdje. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se pozove 340 7 na ekran. To je 11 

javni proglas Karadži ća i Mate Bobana. 12 

P: Možete li nam objasniti kako je do toga došlo? 13 

O: Pokazalo se da je teško posti ći stvarni sporazum izme ñu srpskih i 14 

hrvatskih nacionalista. Nije bilo teško usuglasiti principe, ali kada se došlo 15 

do teritorije, onda je bilo vrlo teško dogovoriti s e o stvarnoj podjeli Bosne i 16 

Hercegovine, kao što su to uradili predsjednik Tu ñman i predsjednik Miloševi ć u 17 

martu te godine. Nije bilo teško dogovoriti se oko principa, ali je bilo teško 18 

dogovoriti se oko stvarne oko stvarne podjele. Hrva ti i Karadži ć su se ponovo 19 

sastali 26. februara u južnoaustrijskom gradu Grazu  i ponovo nisu uspjeli da  20 
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postignu sporazum. I sve dok 6. maja 1992., a tada su ve ć uvelike bili u toku 1 

sukobi i vojska je okupirala veliki dio teritorije,  sve do tada nisu ostvarili 2 

sporazum koji bi pokrio gotovo cijelu Bosnu. Kao št o se moglo o čekivati, oni su 3 

to uradili tako što su isklju čili bosanske muslimane iz rasprave, i to potpuno, 4 

tako da ovaj proglas je bio striktno izme ñu vo ña bosanskih Srba i bosanskih 5 

Hrvata, Mate Bobana. Kasnije su europski pregovara či odbacili taj sporazum jer 6 

su željeli da to budu pregovori izme ñu sve tri strane. 7 

P: Hvala lijepo. 8 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovaj dokum ent uvede i 9 

obilježi u svrhu identifikacije.  10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Obilježava se u svrhu identifikacije. 11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P17, obilježeno u svrhu 12 

identifikacije. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] 14 

P: Možemo li sada pre ći sa ovih me ñunarodnih kontakata na odnose izme ñu 15 

vojske i SDS-a? Da li ste bili u mogu ćnosti da pogledate niz dokumenata, 16 

uklju čuju ći i memoare, kako biste pomogli Vije ću? 17 

O: Da. Možda da identifikujemo kolektivnog aktera k oji je u pitanju. 18 

Jugoslovenska narodna armija, čija je skra ćenica JNA, je bila, ustvari, 19 

nasljednik partizanskog pokreta otpora koji je Tito  okupio u Drugom svjetskom  20 
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ratu. Ona je postala vojska Jugoslavije, dakle, Jug oslovenska narodna armija, i 1 

to je bila institucija koja je visoko cijenjena i p oštovana u socijalisti čkoj 2 

Jugoslaviji i slavljena sve vrijeme. U njoj su služ ili gotovo svaki muškarac 3 

odre ñeni vremenski period. Dakle, svaki muškarac iz Bosn e je služio obavezni 4 

vojni rok od 15 ili 12 mjeseci. A vojska se sastoja la od mnogo razli čitih 5 

dijelova i velikog broja rezervista i bila je izuze tno dobro naoružana jer je u 6 

vrijeme Hladnog rata Jugoslavija imala jedinstvenu poziciju izme ñu Istoka i 7 

Zapada, i bila je u stanju i da razvije svoju indus triju naoružanja, i da kupuje 8 

oružje iz inostranstva. Tako da se JNA pojavljuje 1 991. kao vrlo važan akter u 9 

dezintegraciji Jugoslavije ili kako se Jugoslavija dezintegrigrala, dok je Tito 10 

stalno vodio borbu da sprije či da u JNA dominiraju oficiri srpske nacionalnosti 11 

– sa relativnim uspjehom za života – i taj uspjeh s e nastavljao na najvišem 12 

nivou Generalštaba, ali je po čeo da slabi 1980-ih godina. 13 

I tokom 1991. u Hrvatskoj i po četkom 1992. u Bosni ta snaga koja je bila 14 

multietni čka i koju su podržavale sve grupe u Jugoslaviji pos tepeno je postajala 15 

snaga srpskih nacionalista i njihovih ciljeva. Kako  se to desilo u Bosni? Prvo 16 

je JNA u odre ñenim pojedina čnim slu čajevima obezbe ñivala oružje nacionalistima, 17 

bosanskim Srbima, i kona čno se transformisala u Vojsku Republike Srpske, VRS , u 18 

maju 1992. godine. 19 

P: Doktore, ho ću samo da brzo pogledate prvo memoare generala  20 
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Kadijevi ća. Mislim da je on bio savezni sekretar za narodnu odbranu 1 

Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije od maja 1991. do januara 1992. 2 

godine. I to je 3401. Imamo samo jednu stranicu. 3 

O: Dobro. Samo da kažem da je srednji paragraf na t oj stranici, koji 4 

glasi:  5 

"Pošto napori pri JNA da i muslimanski dio rukovods tva Bosne i 6 

Hercegovine usmjeri ka novoj jugoslovenskoj državi onih jugoslovenskih naroda 7 

koji to zaista ho će nisu urodili plodom, to smo se mi morali orijenti sati na 8 

konkretnu saradnju sa predstavnicima srpskog naroda  i sa srpskim narodom u 9 

cjelini, nikada ne zatvaraju ći vrata za saradnju i sa ostalima, makar 10 

pojedincima, koji su za novu Jugoslaviju. Time smo obezijedili da za vrijeme 11 

rata u Hrvatskoj vršimo manevar i pokrete snagama J NA preko Bosne i Hercegovine, 12 

što je za JNA bilo od vitalnog zna čaja." 13 

P: I onda na dnu stranice. 14 

O: Aha, vidim. Ono što je napisano kurzivom – barem  je tako na engleskom 15 

– se kaže... 16 

GðA PREVODILAC: Prevodioci ne vide original. 17 

SVEDOK: [simultani prevod] Jedinice i štabovi JNA s u činili ki čmu Armije 18 

Srpske Republike, zajedno sa oružjem i opremom. Ta vojska, uz punu podršku 19 

srpskog naroda, koji je potreban u bilo kom savreme nom ratu, je štitila srpski 20 

narod i stvorila vojne uslove za adekvatno politi čko rešenje koje bi ispunilo  21 
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svoje nacionalne interese i ciljeve u onoj meri uko liko omogu ćavaju to sadašnje 1 

meñunarodne okolnosti." 2 

GðA KORNER: [simultani prevod]  3 

P: U redu. I mislim da vidimo sada nešto sli čno sa jednog intervjua sa 4 

generalom Kukanjcem. 5 

O: Da.  6 

P: Možemo li da pogledamo 3402 i 3401 obeleženo za identifikaciju. 7 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, časni Sude. Ponovo imamo 8 

isti problem da srpski tekst na odgovara onom engle skom tekstu koji doktor 9 

Donia. 10 

GðA KORNER: [simultani prevod] Srpski šta? 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Srpski tekst ne odgovara onom tekstu na 12 

engleskom koji je doktor Donia upravo pro čitao, tako da Vas molim da obratite 13 

pažnju na to. 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Mislim da prvi deo koj i je doktor Donia 15 

pro čitao... to se nije videlo, a drugi deo je bio prika zan. Da li to ta čno? 16 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ne. Radi se o suprotnom. Prvi deo je 17 

prikazan, a drugi deo se verovatno nalazi na slede ćoj stranici.  18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ali je tamo! Mislim, n ema sad svrhe... 19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možete li to da uve ćate? 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa, mislim da nije na nama da mi to 21 

uve ćavamo. Mislim da je... Časni Sude, mogu da kažem da se izvinjavam i ho ću da 22 

kažem da su ovo možda samo prve poro ñajne muke, prvi dan, prvi set dokumenata.  23 
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Nisam sigurna zašto se to desilo. I ako nije tamo, nije tamo. Mi ćemo to rešiti 1 

ubudu će. 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Izvinjavam se...  3 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa, ubudu će ćemo osigurati da bude srpska 4 

verzija. 5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pa, nadam se da su optuženi mogli da 6 

barem prate ono što je pro čitano iz prevoda. O čigledno iz tehni čkih razloga, 7 

koji meni nisu poznati, poslednja stranica na B/H/S -u je nestala, tako da je to 8 

onda to. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Da, tako je. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu, gospo ño Korner. Dajte da 11 

nastavimo. 12 

[Pretresno ve će, sudski savetnik i sekretar se savetuju] 13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da. 3401 se prih vata u spis. 14 

GðA KORNER: [simultani prevod] Zahvaljujem. 15 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti dokazni predmet P18, časni 16 

Sude. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] U redu. Samo brzo! Mož emo li da pogledamo 18 

3402 na ekranu? To je stranica 5 na engleskom, a st ranica broj 3 na B/H/S-u. 19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. Stvarno se izvi njavam. 20 

Časni Sude, ja ne želim da prekidam. Nemojte me pogr ešno shvatiti! Jednostavno 21 

pokušavam da napravim nekog smisla od transkripta. Gospoña Korner je tražila da 22 

se prethodno dokument obeleži za identifikaciju, me ñutim on je sada uvršten. Ja 23 

se izvinjavam. P18... gospo ña Korner je ponudila da se dokument obeleži za 24 

identifikaciju. 25 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da, gospodine Ze čevi ću.  26 

Prema informacijama koje ja imam, 3401 je uklju čen u fusnote 128 i 146.  27 

 28 
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Prema tome verovatno je upu ćeno ispravno obaveštenje o tome, tako da nema 1 

potrebe da se to uvrštava za identifikaciju. Možemo  to da uvrstimo zato što smo 2 

na ispravan na čin obavešteni o tome, tako da nema problema sa ovim  dokaznim 3 

predmetom.  4 

 G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Jasno mi je, me ñutim Tužilaštvo nije 5 

tražilo da se dokument uvrsti i to je bila moja poe nta, časni Sude. 6 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Zahvaljujem. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa, izvinjavam se. Mal o smo sad izgubili 8 

trag onoga što je uvršteno, što je spisku 65 ter . Ja ću to samo prepustiti sada 9 

pravnom referentu, koji zna šta smo tražili za koji  dokument. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa dajte da onda nasta vimo. 12 

P: Brzo da pogledamo, doktor Donia, jedan intervju sa generalom 13 

Kukanjcem od 6. januara 2000. godine u jednom časopisu koji mislim da se zove 14 

Nin.  Pod onim delom obeležnim sa slovom "D" on je rekao  šta se desilo, zar ne? 15 

O: Da. Ovaj intervju se pojavio u Ninu 2000. godine. I, ustvari, on tu 16 

gleda unazad i kaže: "Kada smo shvatili šta se deša va i šta se radi, će se 17 

desiti, po čeli smo da izvla čimo svu pokretnu imovinu,dobra JNA blagovremeno, 18 

pokušavaju ći i oficire, i kolone, uz savršenu organizaciju, da  izvu čemo, 19 

sačuvamo i održimo sve. Čak i ako je bilo nekih slu čajeva zaplenjivanja od 20 

strane neprijatelja, mi bi odma to nadoknadili, tak o da muslimansko-hrvatska  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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bagra nije došla ni do jednog aviona, helikoptera, oklopnog vozila, topa, 1 

minobaca ča, vozila..." 2 

P: Da. U redu, doktor Donia. 3 

GðA KORNER: /nedostaje simultani prevod/ 4 

SUDIJA HARHOFF:/prevod engleskog transkripta:"Usvaj a se"/. 5 

GðA KORNER: /prevod engleskog transkripta:"Hvala"/. 6 

G. KRGOVI Ć:[simultani prevod] Pa, koliko sam shvatio, postoji  prigovor.  7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Časni Sude, ovaj prethodni dokument se 8 

usvaja i bit će P19. 9 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Isti prigovor, časni Sude. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, ja Vas nisam čuo.  11 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Isto važi. Ponovo se ulaže pri govor na 12 

prihvatljivost zato što se radi o članku. 13 

GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li da shvatimo da je gospodin 14 

Krgovi ć.ustvari, upravo uložio prigovor na bilo koji članak i on nema potrebe 15 

više svaki put da navodi svoj prigovor? 16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu. Da li, g ospodine Krgovi ću, 17 

tražite da se svi članci kasnije uvrštavaju? 18 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Da, tako je. 19 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] I do kada? Zbog koje svrhe? 20 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Pa, da, časni Sude. 21 

GðA KORNER: [simultani prevod] Ovi materijali se nala ze na našem spisku 22 

65 ter  i pažljivo ste gospodinu Krgovi ću objasnili da je prihvatljiv dokaz iz 23 

druge ruke. Mi potpuno prihvatamo da novine mogu često bili neprecizne što se 24 

ti če terminologije i da će im se dodeliti ona težina koju časne sudije smatraju 25 

da im treba dati. I mi tražimo da se oni uvrste poš to se ve ć nalaze na našem  26 

 27 
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spisku 65 ter  ili o tome imamo pristanak. 1 

[Sudije ve ćaju] 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, mislim da ove 3 

postoji nesporazum. Možete da sednete.  4 

Mi smo obeležili za identifikaciju sve dokazne pred mete koji su danas 5 

izvedeni popodne, koji se nisu pojavili na spisku 6 5ter , zato što ima nekakvih 6 

nedoumica u vezi toga da li je Ve će odlu čio o njihovoj prihvatljivosti na spisku 7 

65 ter , tako da je razlog zašto smo mi do sada obeležaval i dokumente za 8 

identifikaciju. 9 

A drugi prigovor koji Vi imate je potpuno druga čije prirode – tehni čke 10 

prirode – i ti če se činjenice da su neki dokazni predmeti novinski članci ili 11 

ise čci iz štampe. I kao što sam objasnio, to nije razlo g za prigovor, po 12 

mišljenju Ve ća, zato što znate da su dokazi iz druge ruke prihva tljivi i da će 13 

Veće u krajnjem slu čaju razmotriti i pridati im onu težinu, i to ne zbo g samih 14 

članaka, ve ć na osnovu komentara doktora Donije na te članke. 15 

Tako da se Vaš prigovor odbacuje ako se on zasnivao  na činjenici da se 16 

radi o članku.  17 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ako mogu da pomognem... Mislim  da je 18 

suština prigovora gospodina Krgovi ća bila u tome da iako je prihvatljiv dokaz iz 19 

druge ruke od strane ovog Suda, komentari tre će osobe o dokazima iz druge ruke 20 

je nešto što ja baš nisam susreo u našoj sudskoj pr aksi, ili ako jesam, za to ne 21 

znam. Radi se o novinskom članku. Zna či to je dokaz iz druge ruke. Ako sad 22 

gospodin Donia daje svoj komentar na dokaze iz drug e ruke, onda govori o tome  23 
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šta je mislila osoba koja je dala intervju, itd. To  je, ustvari, suština 1 

prigovora, koliko sam ja shvatio. 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ću, doktor Donia je 3 

veštak, a veštaci su razli čiti od obi čnih svedoka po tome što se veštacima 4 

upravo dozvoljava i o čekuje se od njih da daju mišljenje. I mi upravo to i 5 

tražimo kada ova pitanja postavljamo doktoru Doniji . 6 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Zahvaljujem, časni Sude. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Zahvaljujem. 8 

P: I na kraju, u vezi ovog odnosa izme ñu JNA i SDS – onako kako je to 9 

izražavano u publikacijama ili u javnim govorima – možemo da pogledamo sastanak 10 

Skupštine iz aprila 1995. godine. To je 50. sastana k. I to je broj 3207 na 11 

spisku 65 ter  i to je stranica 1496.  12 

Je l' to dokument? 13 

P: Doktore Donia, ja se izvinjavam za ovo što se sa d dešava. Ne ću da Vas 14 

gnjavim, me ñutim pogledali ste beleške sa 50. sastanka iz april a 1995. godine... 15 

Možete li Ve ću re ći da li je Karadži ć govorio o tom aspektu saradnje izme ñu JNA 16 

i SDS? 17 

O: Da. Govorio je minutu ili manje, opisuju ći sa svoje ta čke gledišta 18 

kako je Vojska Republike Srpske osnovana od JNA i v ažnoj ulozi koju je SDS imao 19 

u osnivanju te vojne snage uz pomo ć ovog procesa saradnje o kome smo govorili. 20 
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GðA KORNER: [simultani prevod] Možemo li da pogledamo  stranicu 305 na 1 

engleskom i stranicu 278 na B/H/S-u? Mislim da ne ćemo, ovaj, da se bavimo time. 2 

Suviše dugo traje. 3 

Časni Sude, stalno me prekidaju i zbog toga želim da  tražim da mi se 4 

nadoknadi to vreme koje smo na taj na čin izgubili. 5 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu. Obavesti ćemo Vas o tome. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Zahvaljujem. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možda treba da u pitamo sekretara da 8 

nam kaže koliko je vremena iskorišteno jer ona vodi  ra čuna o vremenu i u vezi 9 

drugih stvari. 10 

Izgleda da ste potrošili dva sata i četiri minute i ostalo Vam je 56 11 

minuta.  12 

GðA KORNER: [simultani prevod] Pa, onda bi ja htela d a mi se nadoknadi 13 

ovo vreme koje sam upravo pomenula. 14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pa, u redu. Dajt e prvo završite 15 

svojim 56 minuta, pa ćemo onda da vidimo da li ćemo preduzeti neke druge korake. 16 

Sada idemo na pauzu od 20 minuta. Vra ćamo se u 18.00h. /kako je prevedeno/ 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 18 

... Po četak pauze u 17.20h 19 

... Sednica nastavljena u 17.42h 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 21 

Izvolite sjesti. 22 

 23 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospo ño Korner, prije nego što 1 

počnete... Sutra ujutro, kad nastavimo u 9.00, bit ćemo u sudnici broj 1. Kažem 2 

to za one koje možda to nisu još primijetili. 3 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Prije nego što po čne gospo ña Joanna 4 

Korner, imamo verziju na B/H/S-u na ekranima koja n e odgovara engleskom, pa 5 

molim da se to sredi. 6 

PREVODILAC: Optužba nije uklju čila mikrofon. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Gospodin Panteli ć ne treba se brinuti 8 

zato jer se više ne ću služiti ovim dokumentom. Molim sada 3403 po 65 ter . 9 

P: Još dva dokumenta su dokumenta koja se odnose ne  JNA i SDS. To je 10 

tabulator 23. Nadovezuje se na posljednji dokument.  Četvrta strana na engleskom, 11 

prva na B/H/S-u. 12 

Ovo je, ako se ne varam, intervju obavljen u Oslobo ñenju  14. februara 13 

1992., četvrta strana na engleskom. To je intervju sa Ratko m Adži ćem, koji je, 14 

kao što ovdje piše, bio predsjednik Op ćine Ilijaš. 15 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Nemamo srpsku verziju. A, sada  imamo! 16 

GðA KORNER: [simultani prevod]  17 

P: I ako pogledamo četvrtu stranu... To je gornji dio, da. Hvala. On  18 

 19 
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ovdje govori o JNA i mislim da ono o čemu želite govoriti pred Raspravnim ve ćem 1 

počinje sa rije čima "Zbog toga..." 2 

O: Da. "Zbog toga, kada je postalo potrebno, ja sam  sa mojim suradnicima 3 

organizirao da dobrovoljci iz podru čja naše op ćine i susjednih op ćina doputuju u 4 

kasarnu kao pomo ć i na obuku. Odaziv dobrovoljaca pokazuje da sada p ostoji 5 

zna čajan broj istih koji su za Jugoslaviju i za JNA. Do brovoljci koje smo 6 

poslali kao pomo ć JNA su srpske nacionalnosti. Da su pripadnici drug ih 7 

nacionalnosti izrazili istu želju, mi bismo ih rado  prihvatili u JNA kao 8 

dobrovoljce. Nažalost, oni su ostali vjerni svojoj praksi sprovo ñenja politike 9 

opstrukcije JNA i nisu odgovorili na naše pozive za  pomo ć JNA." 10 

PREVODILAC: Napomena prevodioca. Nemamo original. O vo je bio prijevod sa 11 

engleskoga. 12 

GðA KORNER: [simultani prevod]  13 

P: I kakvo je Vaše ekspertsko mišljenje o ovom, dok tore Donia? Što je 14 

važnost ovoga? 15 

O: Predsjednik op ćine, koji je dobio zadatak da integrira te funkcije  u 16 

okviru instrukcija iz decembra je shvatio da dio to ga zna či i da mora i ći na 17 

teren i regrutirati, ne samo u svojoj, nego i drugi m op ćinama, dobrovoljce koji 18 

bi onda stupili u JNA. 19 

P: A sada molim 3404. Molim da se ovo uvrsti u spis  kao dokazni predmet. 20 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Možete Vi to tra žiti, da, ali da ja 1 

prvo pitam jednu stvar doktora Doniju u vezi s ovim  što gospodin Adži ć ovdje 2 

kaže. Ako se dobrovoljci nisu htjeli pridružiti JNA , kuda su onda oni išli? Da 3 

li znate? 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, op ćenito govore ći, u to vrijeme ve ćina 5 

Muslimana i Hrvata koji su bili mobilizirani kao re zervisti ili od kojih se 6 

tražilo da budu dobrovoljci, jednostavno, su ostali  kod ku će. Nisu stupili u JNA 7 

tada, niti u bilo koju drugu silu u tom trenutku. 8 

Proces prihva ćanja dobrovoljaca u JNA organiziran je relativno ne davno - 9 

u decembru 1991 – od strane više komande JNA. Tako da se, jednostavno, radilo o 10 

tome da se ti ljudi dovedu u kasarnu, da im se dade  neka obuka i da ih se onda 11 

doda u JNA kao dobrovoljci. Zna či, to je bio vrlo jednostavan proces za one koji 12 

su bili Srbi, a željeli su se dobrovoljno javiti za  tako nešto. No vrlo malo 13 

pripadnika drugih nacionalnih grupa su u činili istu stvar. Oni su, zapravo, tada 14 

bili u raspoloženju bojkota, a ne stupanja u druge snage. 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala na odgovor u. To me onda dovodi 16 

na jedno drugo pitanje za razjašnjenje. Nadam se da  ne uzimamo previše vremena 17 

od Optužbe. Vi ste rekli da su oni Srbi koji su se dobrovoljno javili i koji su 18 

onda stupili u JNA, da su oni postali – Vi ste se t ako izrazili – dobrovoljci 19 

JNA. 20 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 21 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Što to zna či? Da li su dobrovoljci 22 

bili pripadnici JNA ili su bili van JNA, pa su na n eki na čin bili polupridodani 23 

JNA? Kako su oni bili integrirani u JNA? 24 
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SVEDOK: [simultani prevod] Pa, odgovor na to pitanj e vjerojatno ide van 1 

moje ekspertize. 2 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dobro. U tom slu čaju nemojte 3 

odgovoriti. 4 

GðA KORNER: [simultani prevod] O tome će nam govoriti gospodin Brown. 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ako mogu dopustiti.. . 3403 po 65 ter  6 

biti će P20. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod]  8 

P: Molim, na brzinu, 3404, jer ovdje, jednostavno, general Dragomir 9 

Miloševi ć potvr ñuje ono što je gospodin Adži ć rekao u ovom članku. Mislim da on 10 

na jednom mjestu govori o Ilijašu i o Ratimboru /pr evod engleskog transkripta: 11 

"o Ilijašu, na samom dnu"/. 12 

O: Da. On govori o tome što se doga ñalo nakon što je po čeo rat. Kaže: "U 13 

Ilijašu je pokret obrane srpskog naroda i funkciju komandovanja jedinicama u 14 

početnom periodu imao sam predsjednik opštine Ratko Ad ži ć. Prema mnogim 15 

ocjenama, zahvaljuju ći njegovo blagovremenosti, pripremi i podre ñivanju 16 

celokupnog društvenog i politi čkog života odbrani srpskog naroda, ovaj grad je 17 

vrlo uspješno do čekao i odbio muslimansku agresiju." 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala. Molim da se ovo  primi u spis. 19 
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GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P21. 1 

GðA KORNER: [simultani prevod]  2 

P: A sada idemo konkretno na stvari koje se odnose na sudjelovanje MUP-a 3 

u tim doga ñajima. Doktore Donia, neke dokumente ću ispustiti i neke zapisnike 4 

Skupštine. Pogledajte ovdje intervju sa Malkom Koro manom. Ovo je Vije će ve ć čulo 5 

o njemu. To je tabulator 30, odnosno 1392. 6 

GðA KORNER: [simultani prevod] Druga strana na engles kom i druga na 7 

B/H/S-u. 8 

P: Ovo je intervju sa njime u nekoj vrsti policijsk og časopisa. 9 

O: To je bila publikacija MUP-a Republike Srpske, M inistarstva 10 

unutrašnjih poslova. 11 

P: To je novembar 2004. Podsjetite nas tko je bio M alko Koroman. 12 

O: Malko Koroman bio je komandir policijske stanice  na Palama. On je bio 13 

komandir MUP-a na Palama. 14 

Znači on je u to vrijeme bio na položaju vlasti i na je dnom 15 

autoritativnom položaju da promatra doga ñaje. 16 

P: Prije nego što pogledamo što je on rekao, recite  nam, iz Vašeg 17 

istraživanja što proizlazi? Kako je MUP figurirao –  budite što je mogu će kra ći – 18 

u tim preuzimanjima vlasti? 19 
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O: Pa, vrlo kratko, MUP je bio integralni dio preuz imanja vlasti u 1 

mnogim op ćinama. U onim slu čajevima u kojima je op ćinska Skupština ve ć bila pod 2 

kontrolom SDS-a često je i policija ve ć bila u velikoj mjeri ili isklju čivo 3 

srpska. U drugim slu čajevima MUP o kojem sada govorimo je bio produkt po kušaja 4 

da se otcijepe srpski MUP-ovi od policije u Bosni i  Hercegovini i da se u tim 5 

općinama stvori zasebni srpski MUP. Ali, dakle, to su bile obje varijante i 6 

srpski MUP je sudjelovao u obje te varijante. 7 

P: Ako sada pogledamo intervju gospodina Koromana. To je čini mi se 8 

predzadnji paragraf na engleskom: "Po čeo je rat..." 9 

O: "Po čeo je rat sa dijelom jedinica 1. na 2. maja 1992. g odine. Krenuli 10 

smo u odbranu Škole unutrašnjih poslova i srpskog S arajeva. Nakon Graza..." 11 

PREVODILAC: Svjedok je pro čitao "Vršca". 12 

SVEDOK: [simultani prevod] "... stavili smo pod kon trolu naše srpske 13 

prostore, sela prema Renovici i Goraždu." To je mal o prema jugu. "Kasnije smo se 14 

uglavnom bavili odbranom srpske zemlje na Opštini P ale.  15 

Učestvovali smo u svim akcijama kao organizatori dok se nije 16 

organizovala VRS. U to vrijeme na Palama su bile i sve institucije vlasti. 17 

Vršili smo sve policijske poslove obezbe ñenja li čnosti i objekata, i šta sve ne. 18 

I eto, danas su Pale slobodne, srpske, koje zadivlj uju sav svijet." 19 

P: A sad molim... Ne, ustvari, dokument 1490 nam tr eba sljede ći. A ovaj,  20 
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1392, molim da se uvrsti u spis. 1 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Prima se u spis.  2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P22. 3 

GðA KORNER: [simultani prevod]  4 

P: To je tabulator 31. Oprostite, doktore Donia. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Druga strana na engles kom, druga na 6 

B/H/S-u. 7 

P: Ovo je jedan presretnuti, odnosno prisluškivani razgovor izme ñu 8 

Miloševi ća i Karadži ća 9. septembra 1991. Što to pokazuje u vezi sa 9 

uspostavljanjem i korištenjem MUP-a? 10 

O: Ovaj razgovor održan je u vrijeme kada se mnogo toga doga ñalo. Taj 11 

dan je bio ispunjen doga ñajima. I Karadži ć je sada Miloševi ću vrlo neformalno 12 

objašnjavao svoje razmišljanje o tome što dugoro čno treba posti ći. On kaže: "Oni 13 

idu na podjelu Bosne i Hercegovine i mi ćemo da izvršimo regionalizaciju i da 14 

postavimo svoj MUP tamo gdje god smo mi na vlasti, jer je ovo nedopustivo." 15 

To je zna či skoro sedam mjeseci prije nego što su uop će po čela 16 

neprijateljstva. 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovo uvrsti  u spis. 18 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P23. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod]  3 

P: Bojim se da ću opet morati presko čiti neke sjednice Skupštine o 4 

kojima ste Vi željeli govoriti, doktore Donia. Reci te kako Vi ovo čitate. Koliko 5 

je interesa pokazao Karadži ć u razvoj MUP-a? 6 

O: S vremena na vrijeme on je vrlo konkretno govori o o tome da vrlo 7 

pažljivo prati razvoj doga ñaja u MUP-u, a ponekad – u više navrata – tako ñer je 8 

govorio što to čno MUP treba da radi, ko ga treba voditi, kako itd. , što da radi. 9 

P: A sada molim da pogledamo šest strateških ciljev a koje je 12. maja 10 

definirao doktor Karadži ć. 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim 1643. To je obja vljivanje mjesta na 12 

kojem je tih šest strateških ciljeva objavljeno. 13 

P: Doktore Donia, nije sporno... Ako se pogledaju z apisnici na 14 

sastancima, vidi se da to nije objavljeno sve do no vembra 1993., zar ne? 15 

O: Tako je. 16 

P: Da li znate zašto je to toliko trajalo? 17 

O: Pa, diskutirali su o tome treba li to objaviti i li ne. Krajišnik se 18 

opredijelio da se to odmah objavi, tako da cijeli s vijet to zna. Karadži ć i  19 
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drugi su se zauzeli za to da se ti ciljevi ne objav ljuju jer su smatrali da će 1 

time odati previše svojih stvarnih namjera kad je r ije č o politi čkim i vojnim 2 

dogañajima. 3 

P: Da onda pro ñemo kroz tih šest ciljeva. Prvo: "državno razgrani čenje 4 

od druge dvije nacionalne zajednice". 5 

Želi te li nešto re ći o tom cilju? 6 

O: Izraz "razgrani čenje" je izraz koji smo ve ć susreli na sastanku sa 7 

Tuñmanovim ljudima i Koljevi ćem, i činjenica je da je taj cilj na razli čite 8 

načine artikuliran ve ć mnogo prije toga, a ovdje je sada formalno potvr ñen kao 9 

strateški cilj srpskog naroda. 10 

P: Drugi cilj... 11 

O: Drugi cilj je: "koridor izme ñu Semberije i Krajine". Ovo treba malo 12 

objasniti. 13 

P: Izvolite. 14 

O: Uz sjevernu granicu Bosne nalazi se jedan komad zemlje koji je, za 15 

razliku od ostatka zemlje, ravnica, bogato poljopri vredno zemljište kuda te če 16 

rijeka Sava. I to se mjesto zove Posavina, a onda j e postalo poznato pod nazivom 17 

Posavski koridor. I to je bila glavna veza kojom su  povezane, sa isto čne strane, 18 

Srbija, a sa zapadne strane, oni teritoriji Hrvatsk e koje su Srbi kontrolirali. 19 

Osim toga, taj je koridor povezivao podru čja u rukama bosanskih Srba u zapadnoj  20 
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Bosni, dakle u Bosanskoj Krajini, sa podru čjima pod kontrolom bosanskih Srba u 1 

isto čnoj strani. To možete gledati gotovo kao, recimo, j ednu vrstu sedla na 2 

konju. Tako je to izgledalo. Takav je bio oblik. I taj je koridor na više 3 

mjesta, pogotovo, recimo, kod grada Br čkog bio vrlo tanak – tek par kilometara 4 

na nekim mjestima – i uspostavljanje i održavanje t og koridora bilo je strateški 5 

vitalno i bosanskim Srbima i Republici Srbiji, kao i Srbima u Hrvatskoj. 6 

P: Možemo pro ći još kroz ostale ciljeve, a onda ćemo pogledati kartu 7 

Bosne, pa možemo to i na njoj pogledati.  8 

Tre ći cilj: uspostavljanje koridora u dolini rijeke Dri ne . 9 

O: To se odnosi na isto čni dio Bosne, gdje Bosna grani či s Republikom 10 

Srbijom. Ovako definirani cilj Srba bio je da to el iminiraju kao granicu. Oni 11 

nisu željeli da postoji granica izme ñu dvije srpske teritorije, jedne na strani 12 

Republike Srbije, druge ne stani Bosne. Dakle, ovdj e se govori o isto čnoj Bosni 13 

i o granici izme ñu Srbije i Bosne. Najve ći dio te granice, zapravo, predstavlja 14 

rijeka Drina. 15 

P: Sljede će: "uspostavljanje granica na rekama Uni i Neretvi" . 16 

O: Ovo govori o dvije velike važne rijeke koji su o ni vidjeli kao 17 

vanjsku granicu zemalja na koje žele polagati pravo . Una je sjevero-zapadna 18 

Bosna, a Neretva te če to čno kroz donju tre ćinu zemlje do mora, kroz Mostar. 19 

 20 
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P: Broj 5. 1 

O: Pa, broj pet se odnosi na Sarajevo i to je, zapr avo, primjena cilja 2 

broj 1 na grad Sarajevo, a to je da se Sarajevo pod ijeli na dva nacionalna 3 

dijela, srpski i muslimanski. I tu se još dodaje: " ... i uspostavljanje u svakom 4 

od delova efektivne državne vlasti". 5 

P: Ranije ste Sudu ve ć rekli nešto o tome kako je to trebalo posti ći. 6 

Recite nam kako se to trebalo posti ći kad je rije č o relevantnim op ćinama ili je 7 

to bio jednostavan ili težak problem. 8 

O: Pa, to je bilo nešto izuzetno teško, podijeliti Muslimane i Srbe, 9 

fizi čki, unutar grada Sarajeva. 10 

P: I kona čno: izlaz Republike Srpske na more. 11 

O: Da. Pa, to je jedan malo potcijenjeni strateški cilj jer Bosna je 12 

bila zemlja bez izlaza na more, osim jedno malog kr aji čka teritorije kod luke 13 

Neum, širokog tek par kilometara. Srbi su željeli d obiti svoje vlastiti izlaz na 14 

more, koji bi onda, logi čki, išao bilo kroz hrvatski teritorij ili kroz 15 

teritoriju Crne Gore. 16 

P: A molim sada onu kartu koju smo ve ć ju čer gledali, pa ćemo onda to 17 

pokazati Sudskom vije ću na karti. To je u programu Sanction . 18 

Dobro. Sada, prvo Semberija i Krajina. 19 

O: Evo ga! Na ovoj karti se vide brda i planine, pa  se onda na gornjem 20 

dijelu ovog trokuta može primijetiti ovaj relativno  ravan i plodan teritorij  21 
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koji te če sa istoka na zapad južno od Save. Grad Br čko – evo ga, tu je – je 1 

mjesto gdje je ta pup čana vrpca bila najtanja. I kad se govorilo o Posavs kom 2 

koridoru, onda se mislilo na ta mjesta u okolici Br čkog. 3 

P: Sljede će: dolina Drine. 4 

O: Pa, Drina po činje u Bosni i onda, zapravo, definira najve ći dio ove 5 

nepravilno nacrtane granice u desnom dijelu trokuta . Kad se govori o dolini 6 

Drine, onda se misli na onaj dio koji je u Bosni. U  to vrijeme tamo je 7 

stanovništvo bilo vrlo izmiješano. Bilo je Srba, bi lo je Muslimana, vrlo malo 8 

Hrvata. Tako je, dakle, bilo najviše Srba i Muslima na. 9 

P: Samo da budemo sigurni jesmo li sada na pravom d ijelu karte. 10 

O: Pa, pogledali smo najve ći dio granice kuda te če Drina. Možete to malo 11 

niže vidjeti. Dakle, Drina po činje u Bosni, a onda po čne tvoriti granicu.  12 

P: I kona čno, Una. 13 

O: Una je u gornje lijevom uglu karte. Vidite da te če kroz Biha ć i 14 

pridružuje se Sani kod Bosanskog Novog. A Neretva j e u donjoj tre ćini karte i 15 

ide negdje iz centra Bosne i Hercegovine prema jugu , kroz Mostar, do Jadranskog 16 

mora.  17 

 18 
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Srbi su htjeli da desna strana bude njihova. Oni su  smatrali da je 1 

isto čna obala Neretve njihova. 2 

P: Hvala. Dakle, bojim se da opet moram presko čiti neke zapisnike 3 

Skupštine, ali možda možete Raspravnom vije ću iznijeti sažetak. Koliko bi se 4 

često spominjali strateški ciljevi na sjednicama Sku pštine? 5 

O: Strateške ciljeve uveo je Karadži ć na 16. sjednici Skupštine 12. maja 6 

1992. i on je tamo dosta detaljno govorio o svakom pojedina čnom cilju. Nakon 7 

toga ih je ponovo razmotrio Mom čilo Krajišnik. I oni nisu potpuno, doslovce 8 

isti, ali su imali, suštinski, isti sadržaj.  9 

Nakon toga - nisam to baš brojao - ali bilo je više  desetaka, ako ne i 10 

stotina puta, da se tih šest strateških ciljeva spo minje na 63 sjednice 11 

Skupštine koje sam ja prou čio. 12 

Njih spominju rukovodioci, i to kao neku vrstu sakr osanktnih izjava, a 13 

često ih spominju i individualni delegati kad žele a pelirati da se u njihovoj 14 

konkretnoj op ćini izvede neka vojna akcija. Čak i nakon što je rat završio, kada 15 

se još debatiralo o statusu Sarajeva, Mom čilo Krajišnik je vrlo strogo potvrdio 16 

važnost poštovanja prvog strateškog cilja u bilo ka kvom aranžmanu do kojega do ñe 17 

u okviru mirovnih pregovora za Sarajevo. 18 

P: Hvala, doktor Donia. 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovo uvrsti  u spis. 20 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] U redu. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P24. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod]  3 

P: A sada da pogledamo samo Sarajevo. Prvo da najav im 3409, a sad ćemo 4 

pre ći na neke druge stvari. 5 

Kako su rukovodioci SDS-a u Sarajevu, op ćenito govore ći, odnosili se 6 

prema uputstvima o varijanti A i B? 7 

O: Pa, oni su prvo održali jedan sastanak - mislim da je to bilo 25. 8 

decembra – da koordiniraju svoje odgovore na nivou grada... odgovore na ta 9 

uputstva. U op ćinama koje sam spomenuo u mom izvještaju kao zapadn i prilazi 10 

gradu, tamo su rukovodioci SDS-a, op ćenito govore ći, sa puno entuzijazma 11 

sproveli u djelo uputstva o varijanti A i B. 12 

P: Hajde da pogledamo - to je za Vas tabulator 17 –  na engleskom, druga 13 

strana; na B/H/S-u, druga strana. Ovo je bilješka j ednog prisluškivanog 14 

razgovora od 25. decembra 1991. izme ñu Karadži ć i Jovana Tintora. Recite, molim 15 

Vas, prvo, tko je bio Tintor. 16 

O: Jovan Tintor... nisam siguran koje mu je to čno bilo zvanje. Mislim da 17 

je bio predsjednik Skupštine Op ćine Vogoš ća. Dakle, on je bio na čelu SDS-a u 18 

Vogošću, u svakom slu čaju. A isto tako je i osoba koja je vrlo aktivno 19 

koordinirala aktivnosti drugih ogranaka i odbora SD S-a na zapadnim prilazima.  20 

On se posebno usredoto čio na susjednu Op ćinu Ilijaš, u kojoj se nalazilo  21 
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zna čajan broj srpskog stanovništva, ali oni tamo nisu i mali apsolutnu ve ćinu. I 1 

on, dakle, ovdje, u ovom razgovoru javlja o tome št o se dogodilo u Ilijašu 2 

posljednjih dana decembra 1991., zato jer je glasan jem u Skupštini Op ćine Ilijaš 3 

bilo potrebno da se SDS-u pridruže i oni Srbi koji su bili u Skupštini op ćina 4 

koji nisu bili članovi SDS-a, da bi se Ilijaš mogao pridružiti SAO Romaniji. I 5 

on ovdje u ovom razgovoru – to je osmi redak na eng leskom – kaže: "A sad ovo sa 6 

Ilijašem. Je li znate kako su to oni napravili?"   7 

Karadži ć kaže: "Ne znam." 8 

A onda on odgovara: "Pa, ima jedan papir. Treba da ti to faksom 9 

pošaljem? Glasali su za SAO Romaniju. Pripremili sm o sedam Srba, naših Srba. Oni 10 

su s druge strane, i odmah su otišli," tu govori o nesrbima, "... i oni su odmah 11 

otišli i osnovali drugu skupštinu. To je sada Skupš tina Hrvata i Muslimana. To 12 

je vrijedna informacija. Sam možeš osnivati svoje s kupštine. A izvrsno! To se 13 

može koristiti na konferencijama za štampu." 14 

P: Dakle, on objašnjava šta su radili. 15 

O: Da. 16 

P: Molim da se ovaj dokument uvede u spis. 17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da.  18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P25. 19 
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GðA KORNER: [simultani prevod]  1 

P: Možemo li sada na brzinu pogledati 3410, i, pono vo, to je gospodin 2 

Tintor i još neko u martu 1992. godine. To je tabul ator 18. 3 

Stranica 2 u verziji na engleskom i stranica 2 u ve rziji na B/H/S-u. 4 

Mislim da ne znamo ko je Žika, zar ne? 5 

O: Ja ne znam. 6 

P: Ne znamo. Molim Vas stranicu 2. 7 

O čemu ovdje govori gospodin Tintor? 8 

O: Na dnu stranice, u poslednjih šest redaka u verz iji na engleskom... 9 

Ne vidim to. 10 

P: Da li smo na pravoj stranici? O čigledno nije ista stranica kao na 11 

B/H/S-u. Mislim da trebamo ili da se vratimo, ili d a idemo na sljede ću stranicu. 12 

Red 43 nam treba. Dakle, sljede ća stranica. 13 

O: Sljede ća stranica u verziji na engleskom. 14 

P: Da, molim Vas, u verziji na engleskom... u verzi ji na engleskom, ne 15 

na B/H/S-u. To nije to. 16 

[Tužilaštvo se savetuje] 17 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim Vas, u verziji n a engleskom redovi 18 

44... 19 

[Tužilaštvo se savetuje] 20 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim Vas sljede ću stranicu. Trebaju nam 21 

redovi 43. Sljede ća stranica, molim. Izgleda da je re č o drugoj verziji. Mislim 22 

da je rije č o redu 10, doktore Donia. 23 
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O: Da, hvala Bogu. "Hvala Bogu, mi znamo šta je naš e. Ne mogu nas 1 

podijeliti po mjesnoj zajednici. Mi ćemo se pripajati i spajati, i praviti jednu 2 

cjelinu – što je normalno. Mi imamo od Sarajeva do. .. do... kad ja stanem ujutro 3 

pred ku ćom, ja mogu do ći u Niš da nigdje ne stanem osim na srpsku zemlju. Prema 4 

tome ista je stvar i u Bosanskom Novom." To je u sj evernoj Bosni. "Ja znam, tamo 5 

gdje budeš stao na njihovu zemlju, to treba prodrsa t/?/, jer je to malo. Prema 6 

tome nemate Vi razloga za... za bilo šta." 7 

P: Na koji na čin ovo što čujemo ovde se uklapa u cilj onoga što se 8 

dešava? 9 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Prigovor. Ovo je poziv na naga ñanje. 10 

[Sudije ve ćaju] 11 

GðA KORNER: [simultani prevod] Časni Sude, ako mogu re ći... Doktor 12 

Donia, na osnovu svog prou čavanja, objašnjava sve materijale i na temelju tih 13 

materijala kako je došlo do ovog razvoja, i ja pita m na koji na čin je on, na 14 

temelju ovog konkretnog razgovora, shvatio kako se taj razgovor uklapa u njegovo 15 

shvatanje cijele situacije. 16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Panetl i ć, kao što sam ve ć 17 

objasnio prije par trenutaka Vašem kolegi gospodinu  Ze čevi ću, razlika izme ñu 18 

vještaka i obi čnog svjedoka je u tome da kada imate pred sobom vje štaka, onda 19 

imamo prednost u tome što mu možemo dozvoliti ili t ražiti od njega ekspertno 20 

tuma čenje dokaza koji su mu predo čeni. Prema tome, ne mislim da je Vaš prigovor 21 

dobro utemeljen u ovom slu čaju. Od vještaka ovde se traži da nam ponudi njegov o  22 
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tuma čenje presretnutog razgovora koji mu je predo čen, i to je sasvim legitimno. 1 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Ako dozvolite, časni Sude... Uz puno 2 

poštovanje, ja se ne slažem s Vašim pristupom. Pod broj jedan, doktor Donia nije 3 

vještak za analizu presretnutih razgovora, traka i drugih forenzi čkih 4 

materijala. On je ovde, jednostavno, zato da bi tum ačio ili objasnio svoju sliku 5 

i svoje shvatanje odre ñenih konkretnih doga ñaja.  6 

Ja mogu da shvatim da on kao istori čar može da ponudi odre ñeno ekspertno 7 

mišljenje o njegovim istorijskim izvorima, dokument ima i sl., ali, časni Sude, 8 

ova konkretna činjenica sa ovim presretnutim razgovorom, pri čemu ne znamo ko je 9 

bio autor ove operacije, ko je napravio ovaj transk ript... To je zaista van 10 

raspona njegove ekspertize. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Pantel i ć, Vi ste sada 12 

pobrkali stvari. Jedna stvar je autenti čnost dokumenta. Ako želite time da se 13 

bavite, onda to možete da u činite. Druga stvar je nešto sasvim drugo. To je 14 

mišljenje i kvalifikovano tuma čenje doktora Donije o tome kakav je uticaj ovog 15 

razgovora, pod pretpostavkom da je razgovor ta čan. Me ñutim ako Vi želite da 16 

dovedete u pitanje autenti čnost ovog dokumenta, to je sasvim drugo pitanje. Va š 17 

prigovor da je to poziv na naga ñanje, ja se ne slažem s tim, a ni ostali sudije. 18 

 19 

 20 
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GðA KORNER: [simultani prevod]  1 

P: Ako pogledamo opšti razvoj doga ñaja u Sarajevu i to što gospodin 2 

Titon ovdje kaže, na koji na čin se uklapa u taj razvoj? 3 

O: Na po četku njegove izjave, "Ne mogu nas podijeliti po mje snim 4 

zajednicama...", to je upravo odraz onoga što je Ra dovan Karadži ć stalno iznova 5 

ponavljao, tvrde ći da je uspostavljeni opštinski sistem u Bosni na š tetu srpskog 6 

naroda. I on je naveo nekoliko instanci za to, uklj učuju ći sada ve ć poznata 7 

ruralna podru čja gdje su Srbi raštrkani po razli čitim opštinama. Tako da je to 8 

postalo prili čno konzistentno sa Karadži ćevim pritužbama i posebno je uvriježeno 9 

u zapadni pristup Sarajevu. I njegov lijek za to je  isti kao Karadži ćev, da se 10 

naprave srpske zemlje, susjedne srpske zemlje koje će i ći preko granica opština 11 

i, u ovom slu čaju, i ći sve do Niša, koji je u Srbiji – prema tome na čisto 12 

srpskoj zemlji. 13 

P: Želela bih da pogledamo na brzinu još dva dokume nta. Prvo nam treba 14 

1593, a to je u Vašem tabulatoru 25. 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Dokument 3410 je  bio na spisku 65 ter  16 

i uvodi se u spis. 17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P26. 18 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Zamolila sam da 19 

pozovete 1593. To je stranica 7 u verziji na engles kom i stranica 8 u verziji na  20 
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B/H/S-u. /.../ 1593, to bi trebao biti intervju sa gospodinom Tintorom. To je 1 

broj 1593 po spisku 65 ter . Molim verziju na engleskom. Stranica 7 u verziji na 2 

engleskom; stranica 8 u verziji na B/H/S-u. 3 

P: Doktore Donia, mislim da možemo ovo rezimirati. Doktore Donia, to je 4 

sada na ekranu. 5 

O: To je duga čak paragraf u verziji na engleskom. Po činje u 20.07. 6 

Govori ponovo Jovan Tintor: "Da, bio sam komandant Kriznog štaba, kome su bile 7 

podre ñene i vojna, i civilna vlast. Ja sam vrlo ozbiljno shvatio zadatak i 8 

shvatio sam šta treba u to vrijeme raditi, jer Vi z nate da je 6. aprila ve ć 9 

počeo rat u Sarajevu. Mi smo se prihvatili puške. Ljud i su dobili svoje odre ñene 10 

zadatke. I ja sam krenuo, naravno, sa svojim ljudim a, sa svojim jedinica tamo 11 

gdje je srpska zemlja, da odbranim srpsku zemlju i da uspostavimo apsolutni mir 12 

i vlast na našoj teritoriji. Me ñutim,dogodilo se nešto što mi nismo u to vrijeme 13 

ni o čekivali." 14 

P: To je intervju iz 1994., je li tako? 15 

O: Da, to je bila serija intervjua koje je ovaj pro gram obavio sa raznim 16 

ratnim vo ñama. 17 

P: Prije perioda sukoba, da li je bilo isto miješan je civilnih, odnosno 18 

politi čkih vo ña koje su, izgleda, preuzimale vojne uloge? 19 

O: Da. Doga ñaji u Sarajevu koji su po čeli krajem referenduma o  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 425 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nezavisnosti - 1., 2., 3. marta – u tim doga ñajima SDS je organizovao podizanje 1 

barikada širom grada. I mnoge vo ñe tih ljudi na barikadama bili su civilne 2 

vlasti SDS-a koje su tu, u suštini, ostvarivali voj ne funkcije, uklju čuju ći i 3 

Tintora, koji govori o tome kasnije u ovom intervju u. 4 

P: U redu. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovaj dokum ent uvede u spis. 6 

Ustvari, možda... Ovde ima još jedan dio intervju k oji bi mogao da u čini stvari 7 

malo jasnijim, ali bi predugo da se to na ñe, pa ćemo to ostaviti po strani. 8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je P27. 9 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala. Dok se bavimo i stom ovom temom šta 10 

se dešavalo u Sarajevu, možemo li pogledati još jed an intervju u policijskoj 11 

publikaciji? To je broj 1392. Ve ć je uveden, zar ne? 12 

P: U tom slu čaju nemojte brinuti o tome, doktore Donia, jer to j e 13 

intervju sa Malkom Koromanom o preuzimanju kontrole  nad srpskim regijama i to je 14 

već uvedeno u spis. 15 

Možemo li sada da pogledamo kako su civili gledali na preuzimanje vlasti 16 

i molim da sada pogledamo dnevnik čovjeka po imenu Vuksanovi ć, a to je dokument 17 

3411. Za Vas, to je tabulator 36. 18 

[Tužilaštvo se savetuje] 19 

GðA KORNER: [simultani prevod]  20 

P: Dok se to traži, pokušat ćemo da na ñemo pasus koji mi želimo. A 21 

možete li Vi re ći Vije ću nešto o gospodinu Vuksanovi ću? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 426 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. Ovaj dnevnik je objavljen 1999. u verziji na  B/H/S-u, dakle u 1 

originalu, i to je objavio izdava č u Zagrebu. Dnevnik pokriva samo period od 2 

marta ili aprila 1992. godine do jula 1992., kada j e Vuksanovi ć otišao sa Pala. 3 

Kasnije je umro, 1999. mislim. Vuksanovi ć je bio profesionalni novinar i on je 4 

bio rodom sa Pala. Zaboravio sam koji od njegovih r oditelja je sahranjen na 5 

groblju pravoslavne crkve, a drugi na katoli čkom groblju... hrvatskom katoli čkom 6 

groblju. Dakle, on je bio iz mješovitog braka, o ko jem smo ranije govorili. I 7 

prezirao je sve što je imalo ikakve veze sa naciona lizmom, i to je jasno rekao. 8 

On je bio vrlo perceptivan posmatra č stvari koje su se oko njega 9 

dešavale. Neke od njegovih informacija su bazirane na informacijama iz druge 10 

ruke, ali neke su rezultat direktnog posmatranja, p osebno pasus koji se bavi 11 

istim procesom preuzimanja vlasti o kojem je govori o Malko Koroman i bio toliko 12 

uzbu ñen, estati čan. I odnosu na to vidimo stav nekog drugog ko je p rezirao taj 13 

razvoj. Mislim da je to na stranici 35. Ne vidim ov dje. 14 

P: To je stranica 2 u dokumentu. Mi nemamo kopiju c ijelog dnevnika. 15 

O: Da. Vidimo ovdje to na engleskom. 16 

P: Samo trenutak. Trebat će nam još nekoliko trenutaka da se pozove taj 17 

dio na B/H/S-u.  18 

Ne želim da to izgubimo dok smo tu. Molim strpljenj e uvaženih kolega da  19 
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 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 427 
Ispituje gña Korner 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nam dozvole da se to pro čita na engleskom i da se prevede dok se pozove verz ija 1 

na B/H/S-u. A, evo, sada smo to dobili. 2 

O: Mislim da je to zapis iz aprila i po činje rije čima: "Nakon što sam 3 

shvatio koliko sam slijep, nove srpske vlasti su pr euzele sve hotele na Palama i 4 

Jahorinu," to je jedno drugo skijalište, "za li čnu upotrebu. Vile i komotnije 5 

vikendice," poznate vikendice, "koje su pretežno bi le u vlasništvu sarajevskih 6 

Muslimana su zauzete i niži ili viši zvani čnici novog režima su se uselili u 7 

njih. Hotel na Koranu je pretvoren u vojnu bolnicu u kojoj su radili srpski 8 

doktori koji su napustili Sarajevo ranije i preba čeni su na Pale. Fudbalsko 9 

igralište je postao helikoptersko polje za sletanje  helikoptera, koje je 10 

čuvano." 11 

I dalje kaže: "Zastave Srpske demokratske stranke s u se vijorile nad 12 

policijskom stanicom, dok je cijela centralna uprav a opštine sada bila 13 

pot činjena novim vlastima. Svugdje na Palama i okolnim brdima postavljeni su 14 

kontrolni punktovi kako bi se kontrolisalo kretanje  civila." 15 

GðA KORNER: [simultani prevod] Re čeno mi je da smo pozvali pogrešnu 16 

stanicu na ekran. Trebao je biti 22 i 23 stranica n a B/H/S-u. 17 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Mogu li Vas pods jetiti da Vam je 18 

ostalo još pet minuta. 19 

GðA KORNER: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. U redu. I na kraju još 20 

jedan dokument, ali prvo molim da se ovo uvede u sp is, časni Sude. 21 
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To je dokument 3411. 1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je P28, časni Sude. 2 

GðA KORNER: [simultani prevod]  3 

P: I doktore Donia, ovih pet minuta koliko mi je pr eostalo, još jedan 4 

dokument koji se konkretno bavi preuzimanjem vlasti  u Sarajevu. 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] To je dokument koji po  spisku 65 ter  nosi 6 

broj 3655 /u engleskom transkriptu: "65"/, a to je izvještaj /prevod engleskog 7 

transkripta: "iz "/ Oslobo ñenja  od 1. aprila 1992., a to je tabulator 37.  8 

P: I to se čini vrlo pogodnom temom da završimo sa radom za dan as. 9 

Mislim da je rije č o petoj stranici u verziji na engleskom ovog članka. I to je 10 

izvještaj o tome šta se desilo 31. marta. Treba nam  peta stranica. 11 

Da li ste Vi imali sre će? 12 

O: Nisam siguran šta tražim.  13 

Ako želite da Vam pro čitam ovaj paragraf... To se odigrava dan nakon što 14 

je Mom čilo Mandi ć objavio formiranje odvojenog srpskog MUP-a i ta ob avijest je 15 

izazvala reakcije vo ña razli čitih grupa. U ovom konkretnom članku govori se o 16 

reagovanju ministra unutrašnjim poslova Bosne i Her cegovine. 17 

"Podjela Ministarstva unutrašnjih poslova Bosne i H ercegovine, 18 

najavljena još prije mnogo vremena, izgleda je ju če eksplodirala. Mom čilo 19 

Mandi ć, zamjenik ministra, pozvao je, 'prema Ustavu Srpsk e Republike Bosne i  20 
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Hercegovine', svi policajci srpske nacionalnosti tr eba da se stave na 1 

raspolaganje MUP-u Srpske Republike danas, 1. april a. Ministar Alija 2 

Delimustafi ć je u svom telegramu upu ćenom pripadnicima službe rekao da sve što 3 

je re čeno je samo manipulacija narodom sa zlim namjerama i on apeluje: 'Nemojte 4 

dozvoliti nikome da vas odvoji od vaših kolega!'" 5 

P: To nije ono što sam o čekivala i nije ono što ste Vi o čekivali, ali, u 6 

svakom slu čaju, to je to. Hvala Vam lijepo, doktore Donia. 7 

GðA KORNER: [simultani prevod] Molim da se ovaj dokum ent uvede u spis. 8 

Molim da dobije broj. 9 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Uvodi se u spis.  10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P29. 11 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospo ño Korner, da li je ovim 12 

završeno Vaše glavno ispitivanje? 13 

GðA PREVODILAC: Gospo ña Korner nije uklju čila mikrofon. 14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala Vam što st e se držali vremena. 15 

A sad se okre ćem Obrani. Gospodine Cvijeti ć, izvolite. 16 

G. CVIJETI Ć: Dobar dana, časni Sude. Dosad nismo imali prilike da se 17 

čujemo.  18 

Unakrsno ispituje g. Cvijeti ć: 19 

P: A gospodine Donia, ja sam Slobodan Cvijeti ć, advokat i član sam tima 20 

u svojstvu kobranioca gospodina Mi će Staniši ća. 21 
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Ja ću se najpre u ovom dijelu unakrsnog ispitivanja bav iti nekim, tako 1 

da kažem, nekim uopštenim tezama, u kojima o čekujem da postignemo visok stepen 2 

saglasnosti. Naime istorija, kao nau čna disciplina kojima se Vi bavite, u svom 3 

metodološkom pristupu izu čavanja istorijskih doga ñaja ima više metodoloških 4 

principa. Jedan on njih – evo, pominjan je i danas;  bilo je prigovora te vrste – 5 

se bavi izvorima: da li primarni, sekundari, tercij alni, itd. Me ñutim prate ći 6 

dosadašnja su ñenja u kojima ste Vi svjedo čili kao ekspert, mislim da je bilo 7 

sasvim dovoljno pri če oko tih izvora, njihovog kvaliteta, s..., ovaj, i  njihove 8 

upotrebljivosti za jedna ozbiljna istorijska istraž ivanja. Pa, pošto su sva ta 9 

Vaša svjedo čenja ve ć uvedena uz i ovo Vaše svjedo čenje, ne bih se bavio mnogo 10 

kvalitetom izvora koje Vi koristite, osim u onim di jelovima gdje ću Vam imati 11 

konkretan prigovor oko toga da dam. 12 

Ja bih se bavio jednim drugim principom, u kome o čekujem da se složimo. 13 

Naime,istorija kao nau čna disciplina u svojoj metodologiji, izme ñu ostalog, 14 

traži i vremensku distancu izme ñu istorijskog doga ñaja i njegovog izu čavanja. 15 

Jesam li u pravu? 16 

O: Rekao bih da vremenski razmak i udaljenost pove ćava kvalitet istorije 17 

koju neko ispisuje – udaljenost u vremenu, posebno – ali to ne mora nužno 18 

sprije čiti savremenu istoriju, tj. doga ñaje koji su, recimo, desili se do ju če 19 

poslijepodne kao dio jednog dužeg procesa. 20 

P: Gospodine Donia, budite decidni. Da li se slažet e sa mnom da ve ćina 21 

istori čara smatra da je potrebna distanca od nekoliko dese tina godina, pa i 22 

više? 23 

O: Ne, ne bih se složio da oni smatraju da oni smat raju da je to 24 

potrebno. Mnogi istori čari će poduzeti uspješno poduhvat pisanja istorije sa  25 
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mnogo manjim vremenskim razmakom, sa mnogo manjom v remenskom distancom u odnosu 1 

na doga ñaje koje prou čavaju. 2 

P: Pretpostavljam da se onda ne ćete složiti sa mojom konstatacijom da tu 3 

distancu ve ćina ozbiljnih istori čara odre ñuje na nekih 30-ak godina, a mnogi i 4 

na više. 5 

O: Ne, ne bih se složio sa takvom normom. Mislim da  to nije dobra 6 

definicija potrebnog vremena. Ne bih rekao da je ta ko. Isto tako ne bih rekao da 7 

većina povjesni čara to smatra. Neki da, naj češće oni koji se, recimo, bave 8 

Srednjim vijekom ili ranim modernizmom. Oni će se uvijek zdušno zalagati za 9 

vrijednost povijesne distance, ali drugi se ne će nužno s time složiti. 10 

P: Da budem iskren, ja i ne o čekujem da se Vi u svemu složite sa mnom. 11 

Meni je mnogo bitnije da se svojom kona čnom odlukom Sudsko vije će složi sa 12 

stavovima Odbrane. A ja ću Vam navesti nekoliko razloga za opravdanost 13 

postojanja te distance, a Vi me demantujte. Nemam n išta protiv i da tim 14 

razlozima dodate neki od razloga, kao istori čar, a i da se složite sa nekim od 15 

njih. 16 

Evo, re ći ćemo... recimo, složi ćete se da se kroz istoriju često 17 

dešavalo da u pojedinim državnim sistemima, u odre ñenom vremenskom periodu, 18 

odre ñene državne garniture, zaradi tzv. jednodnevnih pol iti čkih ciljeva ili 19 

kratkoro čnih politi čkih ciljeva, fabrikuju i falsifikuju istoriju kako bi 20 

postigli te svoje trenutne ili kratkoro čne politi čke ciljeve. Vi znate da se... 21 

Ja se izvinjavam. Moram dozvoliti da odgovorite prv o, da. 22 

Da li znate za tu istorijsku istinu da u mnogim rež imima se to dešava? 23 

O: Apsolutno. Da, slažem se. 24 
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P: Ja ću navesti slede ći razlog: dešavalo se veoma često da do ñe do 1 

prikrivanja i uništavanja arhivske gra ñe, da su arhivi obaveštajnih služi 2 

ponekad zaklju čani i po 50-ak godina, da neke krupne politi čke li čnosti odlu če 3 

da nakon nekoliko desetina godina kažu istinu i izn esu argumentaciju. Da li su 4 

to neki od razloga koje možete Vi prihvatiti? 5 

GðA KORNER: [simultani prevod] Stvarno mi je žao... Z nam da se ovime 6 

troši vrijeme, ali ovdje imamo tri pitanja skloplje na u jedno. I onda kad doktor 7 

Donia kaže: "Da, slažem se.", teško je to čno ustanoviti s čime se on to složio. 8 

Bilo bi bolje kada bismo to razbili u više kratkih pitanja – jednostavno za 9 

transkript. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Pretpostavljam d a će doktor Donia sam 11 

moći uo čiti razliku izme ñu takvih pitanja. Ali da, zaista, gospodine Cvijeti ć, 12 

čisto zbog jasno će, bilo bi mi, zaista, drago kada biste Vi postavlj ali pitanja 13 

jedno po jedno. 14 

G. CVIJETI Ć: Ja ću pitati doktora Doniju: da li možete odgovoriti na  ovo 15 

moje poslednje? Ako ne, ja ću ga ra..., ovaj...  16 

P: Možete? Ajde, izvolite onda. 17 

O: Da. Slažem se da je otvaranje arhiva do kojih često dolazi nakon 18 

dužeg vremenskog perioda od velike vrijednosti za p ovjesni čara koji želi 19 

napraviti svoj posao kako valja. U nekakvim slu čajevima takvi arhivi mogu se  20 
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otvoriti i mnogo ranije, i otkriti mnoge stvari mno go brže, tako da moram re ći 1 

da se ja ne slažem sa Vašom normativnom izjavom od 30 godina ili bilo kakvim 2 

konkretnim rokom koji bi bio faktor. Ja bih samo re kao da, op ćenito govore ći, 3 

povijest je sve bolja što više vremena odmakne. 4 

P: Dobro. Da li se možete sa mnom onda složiti da j e istorija puna 5 

takvih istorijskih činjenica koje su nakon izvjesnog vremena dobile sas vim 6 

drugoja čiji izgled i zna čaj nakon proteka – evo, ja ne ću da fiksiram 30 godina - 7 

ali nakon nekoliko desetina godina i kada se ispune  odre ñeni uslovi o kojima ste 8 

Vi sada pri čali: otvaranje arhiva, itd. Da li ste bili svjedoci , Vi kao 9 

istori čar, da jednu istorijsku činjenicu za koju ste smatrali da je 10 

neprikosnoveno ta čna najzad saznate da nije? 11 

O: Naravno. Ima mnogo primjera pretpostavljenih činjenica za koje se 12 

kasnije ispostavilo da su pogrešne ili su ih drugi dokumenti /?potrli/, ali to 13 

opet nije nužno vremenski faktor. Srednji vijek zav ršio je prije nekih 800 14 

godina. Vjerojatno nismo otkrili mnogo novih dokume nata o Srednjem vijeku u 15 

Bosni ve ć neko vrijeme, ali ljudi se još uvijek dosta sva ñaju oko... 16 

P: Gospodine Donia, bili ste jas... bili ste jasni.  Bili ste jasni. 17 

Mislim, onaj prvi dio odgovora koji je meni trebao je potvrdan. Sad Vi, ovaj... 18 

Dalje elaboriranje možemo nastaviti. 19 

Možete se složiti sa mnom da je donošenje istorijsk ih sudova o velikim 20 

istorijskim doga ñajima u momentu dok se oni još uvijek dešavaju ili neposredno 21 

nakon samog doga ñaja preuranjeno i istorijski neprihvatljivo? 22 
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O: Ne. 1 

P: Dobro. Idemo dalje. Ja ću Vam navesti jedan primjer. Ovaj Tribunal je 2 

osnovan 1993. godine, u trenutku kada je rat na pro storima Bosne i Hercegovine 3 

još uvek trajao. A pred Tribunalom je po čelo procesuiranje prvih slu čajeva 4 

neposredno nakon rata. Kada kažem "neposredno", ima m u vidu ovu istorijsku 5 

distancu. Slažete li se sa ovim? 6 

Objasni ću pitanje. Da li se slažete da ovaj moj temin "nepo sredno" može 7 

da poklapa tih nekoliko godina do procesuiranja prv ih slu čajeva, da je to 8 

neposredno nakon rata? Vi ste svjedo čili u mnogim predmetima. Izvinjavam se. Ne 9 

dam Vam da odgovorite. Ali Vi ste svjedo čili, mislim, čak u... me ñu prvim tim 10 

predmetima i znate kad su ve ć prvi predmeti krenuli. 11 

O: Oprostite, ali nisam shvatio pitanje. Nisam to b aš dobro razumio. 12 

P: Da li period od četiri-pet godina nakon rata može da se smatra 13 

neposredno posle rata, imaju ći u vidu... u kontekstu, ovaj, moju tezu o 14 

istorijskoj distanci? 15 

O: Da. 16 

P: Slažete se sa mnom? Ok. A da li Vam je poznato, a trebalo bi Vam 17 

biti, jer čuli smo da ste svjedo čili u desetak predmeta – ja ta čno znam u kojim 18 

ste predmetima svjedo čili; su...slušao sam ta sva svjedo čenja – trebalo bi Vam 19 

onda bit poznato da ovaj Sud najrelevantnije činjenice, pa i u pogledu 20 

istorijskog konteksta doga ñaja, utvrdio upravo u tim prvoprocesuiranim 21 

slu čajevima pred Sudom. Te činjenice, kao presu ñene, koriste se u svim daljim  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 435 
Unakrsno ispituje g. Cvijetić 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

predmetima, pa i u ovom. Da li Vam je to poznato? 1 

O: Poznata mi je praksa formalnog primanja na znanj e presu ñenih 2 

činjenica. Da. 3 

P: Da. Mislio sam na to upravo. Mnoge od tih činjenica zasnivaju se, 4 

izme ñu ostalog, i na svjedo čenjima vještaka, pa i vještaka istori čara, je li 5 

tako? 6 

O: Da. 7 

P: Evo, ja ću Vam pokušati na jednom primjeru pokazati kako jed na 8 

činjenica može da evoluira još u toku rada Tribunala , pa ću Vas konkretno 9 

pitati: da li Vas podatak o 200.000 ubijenih Muslim ana i 40.000 silovanih 10 

Muslimanki u Bosni i Hercegovini podsje ćaju na jedan period? 11 

O: To je broj koji je korišten, rekao bih, tokom ra ta i odmah nakon 12 

rata, prije nego što su završene demografske studij e, kojih je rezultat nešto 13 

niži broj. Me ñutim ista stvar se može re ći i za Drugi svjetski rat. 14 

P: OK. Da li se slažete onda sa mojom konstatacijom  da se sa tim 15 

podatkom koga sam ja sad rekao dugo operisalo - a n eću biti decidan – ali je na 16 

bazi takvog podatka u dobroj mjeri osnovan i ovaj T ribunal? 17 

O: Pa, ja ne mogu govoriti o ovom drugom dijelu Vaš eg pitanja, o tome da 18 

li ovaj Tribunal osnovan na osnovu te informacije. 19 

P: Pa, jednostavno, Vi se ne slažete sa mojom konst atacijom i idemo 20 

dalje, je li tako? Dobro. OK. 21 

O: Pa ja nemam, zapravo, informacije da bih se moga o s time složiti ili  22 
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ne složiti. 1 

P: OK. OK. Da li sada znate najnovije demografske p odatke precizno, po 2 

broj žrtava i strukturi? 3 

O: Precizno, ne. 4 

P: Da li će Vas iznenaditi podatak iz izvora iz Sarajeva od j ednog 5 

muslimanskog demografa koji ukupan broj žrtava sva tri naroda definiše na 6 

nekih... e sad... evo, sad ne znam... 95-96.000, od  čega 60 i ne znam koliko je 7 

hiljada Muslimana, 28.000 Srba i – sad, nemojte me uzeti za ta čno – nekih 7-8 

8.000 Hrvata. Da li Vas iznena ñuje taj podatak? 9 

O: Ne. Poznat mi je taj rad o kojem govorite. 10 

P: Je l' Vam poznat? Pošto taj svjedok nije pod zaš titnim merama... 11 

Mislim da je tužilac i odustao od tog svjedoka, vje štaka, demografa. Ja, za 12 

svaki slu čaj, ne ću re ći njegovo ime, a mislimo na istog verovatno. U okvi ru tih 13 

njegovih podataka je i podatak da je silovano – sad , mislim da je – 1.700 žena, 14 

predstavnica sva tri naroda. Da l' se se ćate tog podatka? 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Doktore Donia, ž ao mi je što moram 16 

prekinuti ispitivanje, me ñutim sada je 7 sati i moramo završiti sa radom. 17 

Nastavit ćemo sutra. Kao što je predsjedavaju ći sudac ve ć rekao, sutra  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Robert Donia (otvorena sednica)  Strana 437 
Unakrsno ispituje g. Cvijetić 

sreda, 16.09.2009.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

nastavljamo u 09.00h ujutro u sudnici broj 1. Misli m da je Obrana Staniši ća 1 

dobila – nisam siguran – negdje izme ñu tri i četiri sata ukupno za unakrsno 2 

ispitivanje, što zna či da ćemo sutra nastaviti u 09.00h u sudnici broj 1. 3 

Rasprava je završena. 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 5 

... Sednica završena u 19.00h. 6 

Nastavak zakazan za četvrtak, 7 

17.09.2009., u 09.00h.  8 
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